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Wales The Leek  
and the Daffodil

St. David The Red Dragon The Red Drag-
on

Royal Badge 
of Wales

Northern 
Ireland

The Shamrock and 
the Flax Flower

St. Patrick The Red Hand

 

Centaur None

II. The National Costume as one of the official symbols of the country.
2.1. The National costumes of the British Countries (Scotland, Wales, Northern 

Ireland).
The National costume is considered to be one of the national symbols of the country 

alongside with the flag, the anthem and the emblem.
As the UK consists of four countries, each of them is supposed to have their own 

national costumes. 
One of the most well-known national costume is the national costume of Scotland also 

known as the highland dress Male traditional dress of Scotland consists of a kilt, a sporran, 
a a small, single-edged knife, a kilt hose, and ghillies (traditional shoes). Female traditional 
dress of Scotland consists of a tartan skirt, a tartan sash or shawl, and ghillies. Skirts can 
be of different length, historically they are ankle-length, but nowadays women wear knee-
long or even very short tartan mini-skirts. There are also long tartan dresses.

The national costume of Scotland

When people think of Irish costume, they often think of leprechauns all in green or 
girls in green bodices and short skirts, but they are mistaken. Early Irish dress consisted 
of check trews for men, worn with a fringed cloak or mantle, or a short tunic for both men 
and women, worn with a fringed cloak. This style of dressing was prohibited in the 16th 
century by England to kill Irish national identity. Nowadays for men, one of the traditional 
Irish items of clothing is the kilt, although this is more commonly associated with Scotland 
than Ireland. Both men and women wore tunics and cloaks made of wool until the invading 
English banned traditional Irish clothing, at which point they wore variations on English 
costume.

The national costume of Northern Ireland
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The Welsh traditional costume included the gown, originally worn by the gentry in the 
17th and 18th centuries, the unique Welsh hat, which first made its appearance in the 1830s. 
Today the gown and the hat are still the most distinctive feature of the Welsh costume. The 
costume also include the skirt and underskirt, often with vertical stripes and in bold colours 
(red, black, dark blue and white), the cape or mantle, the shawl, the handkerchief worn 
around the neck, the apron, usually white in chequered patterns, the stockings and the 
cap. Men’s costume included the waistcoat (often of bright colours), the jacket often of blue 
and grey wool, the neckerchief, the pair of breeches, the woollen stockings and the black 
felt hat.

The national costume of Wales

2.2. How could the national costume of England look like? The results of the 
survey. 

England, unlike Scotland, Wales and Northern Ireland has no official national costume. 
Some people think men in England wear suits and bowler hats, but it is very unusual these 
days to see anyone wearing a bowler hat. There have been attempts over the years to 
create a costume, but no-one can decide on what it should look like. Henry VIII ordered an 
artist called Van Dyck to create an English National Costume, but he failed. 

To decide what a national costume of England could look like we made a survey. We 
asked the pupils of our school, 6th formers and 8th formers, to answer the three questions: 

1. What colours could be there on the national costume of England? (options: blue, red, 
white, yellow, grey, black, brown, purple, orange, green-choose at least 2 colours)

2. What parts could the national costume consist of?
3. What could there be on the national costume of England?
All in all 56 pupils took part in the survey.
The results of the survey are presented in the following table:

The results of the survey

Question 6th formers 8th formers

1. What colours could 
be there on the national 
costume of England

Blue, red, white (86%)
Black, grey, yellow (10%)
Other colours – 4%

Blue, red, white – 92%
Green, black – 6%
Other colours – 2%

2. What parts could  
the national costume 
consist of?

Men: trousers, hat, shirt – 90%
Trousers, hat, jacket – 6%
Skirt, shirt, hat – 4%
Women: skirt, shirt, hat – 92%
Trousers, shirt, hat – 6%
Dress, hat – 2%

Men: trousers, hat, shirt – 86%
Skirt, hat, jacket – 10%
Trousers, jacket, hat – 4%
Women: skirt, shirt, hat – 90%
Dress, hat – 5%
Trousers, shirt, hat – 5%

3. What could there be 
on the national costume 
of England?

Queen’s crown – 10%
London’s places of interest – 25%
The National symbols  
of England – 65%

Queen’s crown – 25%
London’s places of interest – 15%
The National symbols  
of England – 60%
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As you can see from the table, most pupils think that the national costume of England 
should be red, blue and white- these colours you can see on the National Flag of Great 
Britain, red and white are on the flag of England. The costume for a man should consist 
of a hat, trousers and a shirt, though many of 8-formers would like to see skirt instead of 
trousers. A woman could wear a hat, a skirt and a shirt. Our pupils want to see some national 
symbols of England on the national costume. Taking into consideration their opinion we 
have created a variant of the national costume of Britain. We also added a yellow colour 
on the costume to make it more different from other national costumes of the country. As 
a decoration for the costumes we propose the rose as it makes our costumes more soft 
and gentle.

The national costume of England (designed on the basis of the survey)

CONCLUSION
National symbols of a country play a very important role for every nation. People are 

proud of their national symbols and preserve them as the symbols represent the history, the 
goals, the tradition, the unity of people of this or that nation.

In our research work we have considered the history of national symbols and have 
given the description of the national symbols of Great Britain. We have found out a lot of 
interesting facts, for example, all first anthems had the same melody, the first “striped” 
flag appeared in the Netherlands and so on. We have given a description of the National 
costumes of, Northern Ireland, Wales and Scotland. We also have carried out a survey 
about how the National costume of England would look like and have created a variant of 
English National costume on the base of the survey. Thus, in our variant English men would 
wear a red shirt, blue trousers, a hat and white braces decorated with red roses. Women 
would wear a red shirt, a blue skirt, a hat, white braces with red roses. These national 
costumes for men and women represent the colours of the National British flag and the 
flag of England, have one symbol of England as a decoration. We also have added yellow 
pockets to the costumes to highlight the dissimilarity of the people of England from other 
nations. 

In conclusion we must say that all the national symbols were created for one and the 
same aim: to identify the national peculiarities of this or that country, to spot the distinctive 
features of a nation, to mark the independence of the state. 
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КАК МОГ БЫ ВЫГЛЯДЕТЬ НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОСТЮМ АНГЛИИ?

Аннотация. Статья Ивановой Анастасии и Кашкур Вероники «Как мог бы выглядеть на-
циональный костюм Англии» посвящена появлению и роли национальных символов разных 
стран в национальном самоопределении, а так же национальному костюму как одному из 
национальных символов государства. В статье описывается история появления и разви-
тия таких национальных символов, как герб, флаг, гимн и национальный костюм. Субъ-
ектом исследования данной статьи является национальный костюм Англии. В процессе 
изучения на уроках английского языка темы «Великобритания», учащиеся выяснили, что 
Англия является страной, в которой нет своего национального костюма. Проведя анкети-
рование и проанализировав данные, учащиеся создали художественное изображение того, 
как мог бы выглядеть национальный костюм англичан. 
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MODERN ENGLISH BORROWINGS IN RUSSIAN

Summary. Teenagers use borrowings more often because it’s fashionable and modern. Borrowings 
are often met in the mass media. The formation of market relations, the emergence of widely available 
foreign goods on the market, the formation of joint companies contribute to this expansion of the 
modern English language. Anglicisms got into all the spheres of a person‘s activity and were strongly 
fixed there thanks to mass media and the Internet. Making the mini-dictionary of anglicisms was the 
result of our work. We need knowledge in the field of the English language to understand our native 
language. The practical value of the work is the possibility to use the material and results of the 
research at the lessons of the English and Russian languages. 

Nowadays when young people speak to their parents and especially to their 
grandparents, from time to time they have misunderstandings as the speech of the youth is 
full of new words which have come from the English language. Elder people don’t always 
understand these words.

Teenagers use borrowings more often because it’s fashionable and modern. But not 
only in the teenagers’ speech you can hear new words from the English language. They are 
often met in the mass media. The actuality of my work is not lost with time; on the contrary 
it becomes stronger as the dynamics of the process of borrowing is growing. 

The formation of market relations, the emergence of widely available foreign goods on 
the market, the formation of joint companies contribute to this expansion of the modern 
English language. Taking into consideration these circumstances we decided that it could 
be interesting to analyze some English loanwords in the modern Russian language. That’s 
why the aim of this work is to reveal modern English loanwords in the Russian language 
and to investigate the peculiarities of their usage. 

The hypothesis is that the Russian language has taken a great number of borrowing 
words from English. English words are found everywhere: in the media, in the names of 
the shops, in science and technique. Young people perceive English words better and use 
them more often than representatives of older generations.

The subject of the research is the peculiarities of the word-borrowing process and 
functions of the borrowed words in the Russian language. The object of the research is the 
words borrowed from English.

The methods of the research:
• studying and analyzing of the bibliography;
• description;
• observation;
• questionnaire;
• comparison and contrast.
The practical value of the work is the possibility to use the material and results of the 

research at the lessons of the English and Russian languages. 
The research was made with the material of media (newspapers «Komsomolskaya 

Pravda», «Argumenty i facty»; magazines: «Cosmopolitan», «Autoworld», «Boomerang», 
«PCWorld»); TV.

According to some linguists the most important features of any language and its 
vocabulary are mobility, variability, tendency for development and improvement with the 
help of various means and resources. One of the ways of enrichment of the vocabulary is 
borrowing words of foreign origin.

The words which came from English are called anglicisms. Here such definition 
of anglicisms is given by S. I. Ojegov’s dictionary, «an anglicism is a word or a word-
combination in a language borrowed from English or created on a sample of the English 
word or expression» [3, p. 38].

The process of word borrowing from English into Russian is increasing now because 
English is a language of the international communication, a basis for many professional 
languages, and it is widely used in youth slang. Anglicisms got into all the spheres of 
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a person‘s activity and were strongly fixed there thanks to mass media and the Internet. 
As the research showed, it is impossible to avoid anglicisms, and it’s pleasant that school 
students adequately cope with their correct use, in spite of the fact that this phenomenon 
is mostly a tribute to fashion.

Making the mini-dictionary of anglicisms became the most valuable to me in this research 
as this work helped me not only understand exact word meaning but also expanded my 
vocabulary in the field of English. 

So, in this work we have studied the way of the emergence and development of English 
borrowings in the modern Russian language. A vast majority of foreign words is reserved in 
the usage if they have communicative necessity, and they are used in accordance with the 
function and genre – stylistic peculiarities of the speech.

After the distribution of words into the topics we have revealed that the majority of the 
words consist of professional vocabulary and vocabulary in the field of art, advertising 
and trade expanding due to the constant development of international relations and 
contacts.

Thus, the potential dictionary of the Russian language on the modern stage of 
its development is expanding due to the intensive process of word borrowing from the 
English language. We are sure that not all of the borrowings will be included into our active 
vocabulary and we doubt that the feasibility of the adoption of many loanwords will be in 
the Russian language. Thus we can say that the role of the English language is great at 
the present stage of the development of our society. We need knowledge in the field of the 
English language to understand our native language (Russian).

The relevance of this study is that the examination of the problems associated with the 
theory and practice of borrowings is especially significant in modern conditions as today 
there are serious concerns about the powerful influx of borrowings which may lead to the 
devaluation of the Russian word. But any language is a self-developing mechanism that 
can clear itself and get rid of the excessive and unnecessary things. Using the knowledge 
of the theoretical material related with the study of the subject, watching the medial means 
and exploring our schoolchildren’s speech in everyday life we revealed the frequency 
of foreign language vocabulary usage in the mass media (on the example of the local 
newspapers); composed a dictionary of the most commonly used units of English origin in 
the students’ everyday life.

In general, foreign terminology is an interesting linguistic phenomenon and its role is 
very essential in the Russian language. The borrowing process should be deliberate, trying 
to use means of our own language, it is necessary to avoid foreign inclusions. However, 
we shouldn’t run into the other extremes such as complete rejection of any new loans 
and attempt not for avoiding them, but also to replace the borrowed elements which have 
already been fixed in the language.

Many of the latest loans came to our language as designations of the new analogs, 
phenomena which have not been found in this culture; the words borrowed by many 
languages become internationalisms and during the present era of globalization make 
the process of international communication considerably easy. The attempts to replace 
a foreign-language word sometimes lead to the creation of bulky unsuitable phrases.
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СОВРЕМЕННЫЕ АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ  
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация. Подростки часто пользуются заимствованиями, потому что это модно и со-
временно. Заимствования часто встречаются в средствах массовой информации. Станов-
ление рыночных отношений, появление на рынке широко доступных иностранных товаров, 
образование совместных предприятий способствуют расширению экспансии современ-
ного английского языка. Англицизмы проникли во все сферы жизнедеятельности челове-
ка и  прочно закрепились там благодаря средствам массовой информации и Интернету. 
Результатом нашей работы стало составление мини-словаря англицизмов. Нам нужны 
знания в области английского языка, чтобы понимать наш родной язык. Практическая 
ценность работы заключается в возможности использования материала и результатов 
исследования на уроках английского и русского языков.
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WORD FORMATION PROCESSES IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE 

Summary. In the 21st century English vocabulary has changed continually over more than 1,500 
years of development. Hundreds of new lexical items are coined or borrowed every year. The results 
of this study can be used in the process of studying lexicology of the English language.

Language is at the centre of human life. We use it to express our love or our hatred, to 
achieve our goals and further our careers, to gain artistic satisfaction or simple pleasure. 
Through language we plan our lives and remember our past; we exchange ideas, 
experiences; we form our social and individual identities. 

The aim of our research is to analyze the ways of lexical enrichment of the English 
language. Our work deals with how new items are created, with possible reasons why they 
may have appeared, the purposes and fields of their usage.

To gain the aforementioned aim we have used theoretical methods (the study of 
scientific literature, systematization of the material) and empirical methods (synthesis and 
analysis of the information found). 

Adding new words to a language, especially English, has recently become very 
common. The Internet, television, commerce, new industrial products or services have 
provided a  fertile soil for blending of a vast amount of new lexical items. The English 
language is unbelievably fast in adjusting to the changes happening in the world. New 
expressions from everyday life representing the latest changes are becoming common.

Despite the fact that sometimes words appear without any apparent etymology, there 
are a number of word formation processes typical of the English language. The most 
popular ways of word formation are the following:

1) by adoption or borrowing, e.g. «gesundheit» meaning «bless you»;
2) by adding affixes, e.g. «delexical» meaning «having little or no meaning»;
3) by truncation or clipping, e.g. «quasar» from «quasi-stellar radio source»;
4) by fusing or compounding existing words, e.g. «self-isolation» meaning «self-

imposed isolation to prevent catching or transmitting an infectious disease»;
5) by changing the meaning of existing words, e.g., «they» referring to «a single person 

whose gender identity is non-binary»;
6) by errors, e.g. «shamefaced» from the original «shamefast»;
7) by back-formation, e.g. «laze» originating from «lazy»;
8) by imitation of sounds, e.g. «boo», «tweet», «boom», «tinkle», «rattle» etc.;
9) by transfer of proper nouns (e.g. «Kleenex», «Xerox», «Google»).
The Oxford English Dictionary (OED) is widely regarded as the accepted authority 

on the English language. It is an unsurpassed guide to the meaning, history and 
pronunciation of 600,000 words from across the English-speaking world. While carrying 
out our research we have found out that the Oxford English Dictionary lexicographers 
publish four updates of new entries a year consisting of new words, new sub-entries, new 
senses and additions to unrevised entries. Around 400 or 500 new entries are published 
in the Oxford English Dictionary quarterly. After analyzing the meanings of the new 
words, we can say that they can often fall into certain categories such as medicine (e.g. 
angiosarcoma), geography (e.g. angishore), religion (e.g. Simonite), positive and negative 
features of a person’s character, behaviour or appearance (e.g. angel-faced, angried), 
cuisine (e.g. arancini), terms connected with latest technologies (e.g. nomophobia), sci-fi 
films (e.g. Jedi, Padawan) [2] etc.

We have also taken notice of the fact that some of the new words refer to certain 
phenomena that have a great impact on humankind. Global major processes taking place 
around the world often influence the development of a language. The impact of Covid-19 
on the English language has been huge. The word «Covid-19» has become widely used as 
the spread of the disease has changed the lives of billions of people. As a result, a number 
of terms such as «WFH» (working from home), «self-isolation» and «personal protective 
equipment» have become widely used [3].
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From the above, we can say that the English language undergoes constant change. 
Social, economic, political and other processes happening around the world often lead to 
appearance of new words since any new and widespread phenomenon brings with it the 
necessity of the language to define it.
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WORD FORMATION PROCESSES IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE 

Аннотация. В 21 веке словарный запас английского языка постоянно менялся на протяже-
нии более чем 1500 лет развития. Ежегодно в английском языке появляются сотни новых 
лексических единиц. Результаты исследования могут быть использованы в процессе изуче-
ния лексикологии английского языка.
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ENGLISH IS AN INTERNATIONAL LANGUAGE. WHY?

Summary. This paper focuses on the study of the reasons for the global spread of the English 
language and the identification of the main aspects of defining the language as international. The 
results of the questionnaire «Languages» among students aged 14 to 18 are presented. The results 
of the research can be used in the topic «English» in the 7th grade.

Among all world’s languages English is rightly considered to be the international 
language of the world. Because English is so widely spoken, it has been referred to as 
a «global language». While English is not an official language in many countries, it is the 
language most often taught as a second language around the world. [3] About one hundred 
years ago many educated people learned and spoke French when they met people from 
other countries. Today most people speak English when they meet foreigners. It has 
become the new international language. There are more people who speak English as 
a second language than people who speak English as a first language. Why?

The importance of the paper is determined by the fact that English is becoming 
more and more popular. However, there is a problem that words from no other language 
are borrowed and used more often than from English. If we pay attention to our native 
language, we can see that there are plenty of words from English. For example, words 
such as: soda, hotel, airport, jeans and football. Some people think that the use of English 
words is dangerous for the purity of their native ones, but in spite of that the popularity of 
the English language is growing.

Why English is an international language? What is its appeal to people? Science? 
Production? This question gives us great interest. 

Material and methods. The material of the study is the English language as an 
international, global language and finding out the main reasons of becoming English an 
international language.

The methods of investigation are the following: 1) data collection and analysis; 2) analysis 
for the most vivid reasons of learning English as the second language; 3) a comparative 
method and a generalization method to achieve the main purpose of the research.

 Results and their discussion. The future of English as a global language will depend 
on the political, economical, demographic and cultural trends in the world. The beginning of 
the 21st century is a time of global transition. According to some experts, faster economic 
globalization is going hand in hand with the growing use of English. More and more people 
are being encouraged to use English rather than their own language. 

English is an international language because:
1. Historically, England was a colonial country. It had many colonies across the globe. 
2. English is the second spoken global language after Mandarin.
3. People who can speak English have more opportunities to get a job.
4. English-speaking companies have more chances for success.
5. English is an analytic language, so it is easy to learn.
Conclusion. After carrying out our research, we have come to the conclusion, that 

English is spoken practically all over the world, it has become the world’s most important 
language in politics, science, trade and cultural relations. It is spoken as a mother tongue in 
Great Britain, the United States of America, Canada, Australia and New Zealand. Besides, 
a lot of people speak English in Japan, India, China, Africa and many other countries. 
English is one of the official languages of the United Nation Organization. Half of the world’s 
scientific literature is in English. It is the language of computer technology. 

According to our aim we have studied a lot of literature and statistics. We have collected 
statistics about different languages people speak: English, Chinese, Spanish, Arabic, and 
French. Besides we conducted a questionnaire «Languages» among students of the age 
from 14 to 18. The questionnaire was attended by 50 people. We compared statistics about 
different languages with the results of the school.

From the summary table we can see that students of our school believe that there 
is no alternative to the English (77 per cent think that English is the main language of 
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communication between people around the world and 72 per cent think that there are no 
languages to replace English to become international).

Summing up we can assert that pupils of our school confirm that English holds a firm 
place in modern life. Today our students think about their future career and study English 
to become professionals in business.
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ENGLISH IS AN INTERNATIONAL LANGUAGE. WHY?

Аннотация. Данная работа посвящена вопросу изучения причины глобального распростра-
нения английского языка и выявлению основных аспектов определения языка как междуна-
родного. Представлены результаты анкетирования «Языки» среди учащихся в возрасте 
от 14 до 18 лет. Полученные результаты исследования могут применяться при изучении 
темы «Английский язык» в 7 классе.
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ЧЕРТЫ РОМАНТИЗМА В НОВЕЛЛАХ О. ГЕНРИ  
«ПОСЛЕДНИЙ ЛИСТ», «ЗЕЛЕНАЯ ДВЕРЬ», «ПУРПУРНОЕ ПЛАТЬЕ»

Аннотация. В статье выделены основные критерии, которые красной нитью проходят 
через заявленные для анализа произведения, приведены цитаты, которые наиболее ярко 
демонстрирующие романтическую сторону в работах американского писателя О. Генри.

В современном мире – мире огромных объемов информации и нехватки време-
ни – у людей остается все меньше возможностей читать, а тем более, анализировать 
крупные произведения. В связи с этим, наиболее востребованными становятся ма-
лые и доступные формы литературы, особенно лирической и романтической направ-
ленности. Новеллы О. Генри, исполненные глубокого гуманизма, популярны во всем 
мире. Вместе с тем, вокруг творчества писателя не прекращается полемика, начатая 
еще полстолетия тому назад: был ли О. Генри реалистом или романтиком. В его 
произведениях на первое место выходит внутренний мир героя, который наполнен 
вдохновением и возвышенными чувствами, что делает его практически идеальным. 
Будучи мастером малого эпического жанра – короткого рассказа, О. Генри значитель-
но расширил его границы и возможности.

В американской литературе О. Генри занимал промежуточное положение меж-
ду критико-реалистическим направлением, школой «нежного реализма» и поздним 
романтическим течением, которое продолжало свое существование в американской 
литературе конца XIX – начало XX века. Художественный метод О. Генри и представ-
ляет собой сочетание реализма и романтизма, которые переплетены в его новеллах. 
Несомненная заслуга О. Генри – сохранить черты романтизма в описании большого 
города, жизни и быта маленького человека в новом обществе.

Анализ новелл «Последний лист», «Пурпурное платье», «Зеленая дверь» позво-
лил сделать вывод, что произведениям О. Генри присущи черты романтизма: внима-
ние к внутреннему миру человека, романтическое «двоемирие», мотив «благородно-
го дикаря», оптимистическое мировосприятие, исключительные обстоятельства, ис-
следование глобальных проблем сущности человека, человеческого бытия, символ, 
поиск национального характера.

Главными героями произведений О. Генри становится человек, который живет 
в отдельном мире, наполненном удивительной красотой. «Ей… ей хотелось бы на-
писать красками Неаполитанский залив» [1, с. 281]. Все события, которые с ним про-
исходят, связаны с утверждением его духовной и творческой жизни. Романтические 
герои О. Генри обладают ярким характером, нередко бывают наделены бунтарским 
духом, не боятся знаков Судьбы. «Что, если бы они [листки] попали в другие руки – 
в руки таких же искателей приключений, как он сам? Рудольф мгновенно решил, что 
она никогда не должна узнать правду» [1, c. 126]. Мир романтического героя напол-
нен вдохновением и возвышенными чувствами, делает его практически идеальным.

Автор привлекает внимание к внутреннему миру «маленького» человека, к его 
горестям и радостям, испытаниям и маленьким победам. О. Генри настолько со-
переживает героям, что в финале его новелл (обычно накануне Дня Благодарения 
или Рождества) происходят удивительные чудеса, благодаря которым даже самые 
плачевные события воспринимаются читателем оптимистично, оставляя надежду на 
лучшее. «И тогда в праздник надеть новое платье – что на свете может быть чудес-
нее!» [2, с. 224].

В новеллах американского писателя сохраняется принцип романтического двое- 
мирия – реальный мир противопоставляется внутреннему миру героев. «В нашем 
большом городе духи-близнецы – Романтика и Приключение – всегда наготове, всег-
да в поиске своих достойных почитателей» [1, c. 123].

О. Генри в своих произведениях создал образ национального героя нового аме-
риканского общества. «– Боже! – сердито закричал Шлегель. – Почему вы такой пе-
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чальный? Берите его. Оно готово. Если я шью платья, то разве я не знаю людей? 
Платите, когда можете» [2, с. 227]. Он вложил в них лучшие человеческие качества, 
которые присущи всем американцам, – любовь, забота о ближнем, терпение, умение 
пожертвовать собой ради другого.

Высокогуманное творчество писателя напоминает о подлинных человеческих 
ценностях, зовет к братству и солидарности. Несомненная заслуга О. Генри – со-
хранить черты романтизма в американской литературе в описании большого города, 
жизни и быта маленького человека в новом обществе, вселить в читателя оптимизм 
и веру в то, что даже самая сложная ситуация может измениться в один миг благо-
даря Его Величеству Случаю. Ирония, изящный и тонкий юмор, точно подмеченные 
недостатки общества и неожиданные развязки – все это стало отличительными чер-
тами творчества и жизни О. Генри.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Генри О. Сочинение в трех томах. М., издательство «Правда», 1975. – т. 1, с. 478.
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FEATURES OF ROMANCE IN O. HENRY’S NOVELLES  
«LAST SHEET», «GREEN DOOR», «PURPLE DRESS»

Summary. The article highlights the main criteria that run like a red thread through the works declared 
for analysis, contains quotes that most vividly demonstrate the romantic side in the works of the 
American writer O. Henry, 
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МИР ГАБДУЛЛЫ ТУКАЯ В УРАЛЬСКЕ

Аннотация. В проекте рассматриваем Уральский период в жизни и творчестве Габдуллы 
Тукая. Особый интерес представляет для нас роль личности Камиля Тухватуллина на фор-
мирование нравственных, эстетических взглядов Тукая. В проекте осмысливаем значение 
поэзии Тукая на литературу Средней Азии. Совершаем виртуальное путешествие на трёх 
языках по значимым местам старого Уральска.

Введение
Актуальность. В нашем современном мире, благодаря средствам информации 

и связям все народы сближаются друг с другом. Всё больше и больше узнают о нацио- 
нальных традициях, культуре, как своего, так и других народов.

Одним из ярчайших представителей татарской литературы является великий та-
тарский поэт Габдулла Тукай. В апреле 2019 года исполнится 133 года со дня его 
рождения. С годами глубже осознаём мы значение творчества и величие личности 
Тукая.

Габдулла Тукай – не просто великий поэт, а символ истории и судьбы всего та-
тарского народа. Он и сегодня учит нас понимать этот сложный мир со всеми его 
хлопотами и заботами. Учит жить и кричать, смеяться и плакать, ценить и беречь 
любовь к своим близким в повседневном хаосе сегодняшнего бытия. Чем больше 
эмоциональных, выразительных впечатлений человек получит в детстве, через про-
изведения поэта, тем более яркой, творческой личностью, обладающей высокими 
духовно-нравственными качествами станет он в будущем.

Таким образом, всё это ещё раз подчёркивает важность и необходимость изуче-
ния творчества Габдуллы Тукая.

I. Поэтический мир Тукая
Тукай умер очень молодым, в 27 лет. Невольно вспоминаются строки азербайд-

жанского поэта Низами Гянджеви из поэмы «Искандарнаме» о пророческой миссии 
великих исторических личностей, художников, поэтов:

            В двадцать семь, как пророк,
                   Покидая наш дол,
            Он пожитки скитанья сложил и ушел.
                                               Перевод К. Липскерова

Несмотря на то, что творческий путь Тукая составил всего семь-восемь лет, он 
сумел ярко раскрыть свой многогранный талант выдающегося поэта-лирика, сатири-
ка публициста, журналиста и глубоко отразить в своих произведениях все то новой, 
прогрессивное, что принесло начало нового века татарскому народу.	

Уставший от многовекового колониального гнета, татарский народ услышал в по-
эзии Тукая выражение своей мечты о свободе и счастливом будущем. Его стихи, 
одухотворенные высокими национальными идеалами, долетали до самых темных 
уголков татарских деревень и затрагивали самые тонкие струны народной души. Их 
заучивали наизусть, пели, музыканты-самоучки писали на них музыку. Его стихи ста-
новились песнями самого народа. Как писал Галимджан Ибрагимов, Тукай «обла-
дал умением высказать то, что было в сердце народа, но что сам народ не умел 
выразить». Умение художественно отразить глубинные течения национальной жиз-
ни, исторической и духовно-культурной памяти было главной причиной необычай-
ного успеха тукаевской поэзии в народе. Говоря о своем гражданском долге перед 
обществом, перед нацией, в письме своему другу, поэту-романтику СагитуРамиеву 
Тукай писал: «Ведь я не только чистый поэт, как ты. Я еще и дипломат, и политик, 
и общественный деятель. Мои глаза многое видят, уши многое слышат». Это очень 
характерное высказывание. Действительно, Тукай был не только Гением поэзии, но 
и талантливым прозаиком, пламенным публицистом, журналистом, историком, фи-
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лософом, общественно-политическим деятелем, дипломатом своего народа, горев-
шим страстным желанием вывести его на путь приобщения к достижениям мировой 
цивилизации.

В любом народе есть имена, которым предопределено стать знаковыми. В татар-
ском мире это – Тукай. Природа одарила его редким талантом, а крепкий характер 
и умение противостоять невзгодам сделали тем, каким мы знаем его теперь – вели-
ким поэтом, основоположником татарской классической литературы.

Сложная, трагическая и потрясающая судьба: девятилетний мальчишка-сирота, 
грустный малыш Апуш из маленькой татарской деревеньки, впервые в своей жизни 
отправившийся в далекий путь в город, что лежал в казахских степях в восемнадцати 
днях пути от родного дома, останется здесь на долгих двенадцать лет. Именно тут он 
станет зрелым поэтом и вернется в родные края мастером пера.

Приглашаю вас совершить виртуальное путешествие «По следам Тукая». 
И вот мы едем в Уральск, по той же дороге, которая много десятилетий назад 

привела Габдуллу Тукая в город Уральск.

1. Уральский мир Тукая
Прощай, Казань! 
Позади остался край, где маленький Габдулла полной мерой испил муки сирот-

ства, – край, одаривший его целым миром волшебных впечатлений. Но что ожидало 
его впереди – это еще не знали ни сам мальчик-сирота, ни обходительный ямщик по 
прозвищу Алты-бишСапый, который увез его в своих крытых санях... А впереди – пе-
стрый городишко Уральск с его ремесленниками и торговцами, церквами и мечетями, 
школами и медресе. Прощай, Заказанье!

Уральск – Яицкий городок
До 1775 г. Уральск назывался Яицким городком – по названию реки Урал – Яик. 

Императрица Екатерина II решила на веки веков вытравить из памяти народов Рос-
сии название города-крепости, служившей верной опорой Пугачевского восстания, 
потрясшего Российскую империю. Впрочем, простонародье в своем обиходе так 
и продолжало называть его Яицким городком. Уральск был городом ремесленников 
и торговцев. А для государства Российского он являлся воротами в Среднюю Азию. 
Эта казачья крепость служила для царизма опорой в проведении своей политики 
среди инородцев. Национальный состав населения здесь был чрезвычайно пестр: 
русские, казахи, булгаро-татары, украинцы, киргизы, узбеки, евреи...

 Будучи важнейшим связующим звеном между Внутренней Россией и Средней 
Азией, оживленным пунктом на пути торгово-экономических сношений, Уральск стал 
также культурным центром. Ведущая роль в скупке сырья в бескрайних степях среди 
казахов и киргизов принадлежала татарам, которые могли с ними свободно общать-
ся. Первыми появились среди степняков булгаро-татары Заказанья. Позже, в конце 
XIX столетия, с ухудшением экономического положения, булгаро-татары Заказанья 
целыми семьями потянулись в Уральск и Троицк. Это они представляли здесь бойкое 
сословие торговцев и ремесленников – кожевников и мясников, портняжных и ме-
ховых дел мастеров. Выходцами Заказанья были и тетя Тукая по отцу Газиза с ее 
мужем Галиасгаром Усмановым, в чей дом приехал Тукай.

Он и сегодня жив, ведь существуют же эти улицы, дома, небо, хоть и стали они 
старше на целый век. Но люди, они, увы, не вечны...

Вот и пролетел век, целое лихое столетие с тех пор, как уралец Сабый после во-
семнадцатидневного санного пути прибыл из Казани в Уральск. Рядом с тюками това-
ра на его санях сидел худенький озябший мальчик лет десяти, с удивлением смотрев-
ший на чужие, незнакомые дома и улицы. Пройдут годы, и мальчик, ставший юношей, 
покинет этот город и в минуты разлуки в его душе прозвучат проникновенные строки:

...О, прощай, родимый город, город детства моего,
Милый дом во мгле растаял – словно не было его...

Грустная история жизни
Родился Габдулла 14 (26) апреля 1886 г. в деревне Кушлавыч Казанского уезда 

Казанской губернии (ныне Арский район Республики Татарстан). Отец его мулла Му-
хамметгариф скончался, когда мальчику не исполнилось и пяти месяцев. Овдовев-
шую мать его выдали замуж за муллу деревни Сосна. А маленький Габдулла был 
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отдан на воспитание соседке по Кушлавычу старушке Шарифе. Сам поэт позже так 
вспоминал об этом периоде: «В семье этой старой женщины я был лишним и никому 
не нужным ребёнком. Такой эпизод. Зимою ночью я, босой, в одной рубашке, выхожу 
на двор и потом иду к двери, чтобы войти в дом. Открыть дверь в избу зимой трудно 
не то что ребенку, но даже взрослому человеку. Я, естественно, не могу её открыть 
и стою, пока ноги мои не примёрзнут ко льду. «Благодетельница» моя, рассуждая: 
«Небось не околеет, подкидыш!», держала меня за дверью и впускала в избу с руга-
тельствами, когда ей заблагорассудится».Но, что примечательно, спустя годы (а эти 
автобиографические заметки написаны в 1909 г.), Тукай не кипит злобой. Напротив: 
«Старуха эта уж померла; да благословит её Аллах!». Прижившись у нового мужа 
Мамдуда, мать Габдуллы забирает маленького сына к себе. Вот что напишет он по-
том в автобиографических заметках: «В эти минуты, когда я ехал на лошадях, у меня, 
хоть я и был ребёнком, случилось как будто какое прозрение, открылось понимание, 
и мне до сих пор чудится, что я помню, как я ощущал себя в просторном и прекрас-
ном мире и видел, как передо мною на дороге переливались красками яркие лучи. 
/.../ Ласка отчима и то, как он дал мне к чаю белый хлеб, намазанный сотовым мёдом, 
и как я тогда радовался, – всё это, как краткий сон, до сих пор в моей памяти». Сча-
стье, однако, длилось недолго. Спустя год Мамдуда умирает, и трехлетний Габдулла 
остается сиротой. Отчим отсылает его в деревню Училе к деду по матери. Однако 
родная бабушка к тому времени уже померла, а дед взял в жены «вдову какого-то 
муллы с шестерыми детьми». «В эту бедную семью со множеством ртов и помести-
ли меня,  – вспоминает в автобиографических заметках Тукай. – У неродной моей 
бабушки среди шестерых её голубков был я чужой галкой, и некому было меня ни 
утешить, когда я плакал, ни приласкать, когда хотел приласкаться, ни пожалеть и по-
кормить-напоить, когда был голоден или хотел пить».

Лишний рот
Судьба прогнала Габдуллу и из этого дома. Посадили его одному ямщику в сани 

и отправили в неведомый путь. А в Казани, на Сенном базаре, тот ямщик ходил 
в толпе и выкрикивал: «Отдаю мальчика на усыновление! Бери кому надо!» Тут-то 
его и взял ремесленник из Новотатарской слободы Мухамметвали. Это был уже 
пятый дом, куда ступил Габдулла. Года два прожил он в этой семье... И вдруг опять 
оказался лишним: оба приёмных родителя враз захворали и проводили его обратно 
в Училе.

Несколько лет ребенок скитался по разным семьям. Когда ему исполнилось де-
вять лет, о Габдулле в Уральске вспомнила родная тетка Газиза. У нее и мужа купца 
Галиаскара Усманова не было сына. Нужен был наследник, и за малолетним род-
ственником новые родители выехали в Казань. После 18 суток путешествия в кибитке 
Габдулла Тукай прибыл в Уральск.

Поначалу новые приемные родители хорошо относились к Тукаю, отдали его 
учиться в медресе, а параллельно и в русский класс. Но через некоторое время Гали-
аскар охладел к приемному сыну: Габдулла не имел склонности к купеческому делу. 
Через пять лет проживания в доме Галиаскара после смерти хозяина Габдулла ушел 
жить в медресе «Мутыйгия». Он проучился там 11 лет.

Наставником медресе был второй имам Красной мечети Мутыгулла Тухватуллин, 
с семьей которого Габдулла был очень близок.

Как приятно пройтись по этим старым затихшим улицам, полюбоваться искря-
щимся инеем на сказочных деревьях, потрогать колечки на арках ворот. Синим уль-
трамарином легли кружева теней от узорчатых кленов и тополей на белый февраль-
ский снег, и щурятся от яркого солнца подслеповатые окошки старых особняков. Ста-
рый город мирно дремлет под ветхими крышами, видя сны о его далекой юности. 
Все эти уголки в районе Старого базара были до боли известны юному Тукаю. Вот на 
этой улице он резвился с соседской детворой, а по этой на заре бежал в школу. На 
этом месте Габдулла наверняка встречался с друзьями, а на этом, возможно, слушал 
песни татарских девушек. Эти улицы и дома... ведь с ними столько связано, столько 
здесь пережито. .Вот дом Усмановых, здесь у тёти Газизы прошли первые уральские 
годы Тукая. А это русско-татарская школа, здесь Габдулла по слогам читал на трудно 
поддающемся русском первые стихи Пушкина, Лермонтова, Кольцова. Именно с этих 
пор Пушкин станет путеводной звездой будущего поэта. Здесь же, в Уральске, напи-
шет он строки:
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«...В каждой строчке, в каждом звуке – юность, радость разлиты.
Ты, как солнце, светел, Пушкин, и, как мир, огромен ты!»

А вот и другая школа, татарская – медресе. Здесь вместе со школьниками – ша-
кирдамиГабдулла зубрил стихи из священных книг ислама. Здесь же рядом красивая 
красная мечеть, с ее минарета заливался, призывая на молитву, азанчи.

Неподалеку и Старый базар – Татарский базар, бурливший суетливой жизнью. 
Конечно, от природы любопытный Тукай любил поглазеть на горы пестрого товара, 
послушать байки заезжих купцов и торгашей. А вот в этих окнах гостиницы «Казань», 
здесь же, на базаре, до утра горел свет. Здесь Габдулла подолгу засиживался над 
стихами и статьями. Устав, далеко за полночь, он распахивал окно и смотрел на звез-
ды, на затихший город, вдыхая чистый прохладный воздух. А рано утром под перез-
вон колоколов Казанской церкви бежал в типографию; где его ждали любимые газе-
ты. Вот по этой улице Тукай шел домой, и в руках у него был свежепахнущий номер 
«Фикер» с его стихами.

В свое время Татарская слобода составляла значимую часть Уральска, но до 
настоящего времени «дожили» немногие здания. Два из них – музей Габдуллы Тукая 
и Красную мечеть – уральцы почти забыли, но после реставрации к этим возрожден-
ным страницам истории вновь потянулись и дети, и взрослые. Два упомянутых зда-
ния связывает имя Габдуллы Тукая. Личность этого литературного гения интересует 
узких специалистов многих стран.

Ханская роща, где Поэт переводил Кольцова, Крылова, которая послужила нату-
рой при описании в «Шурале» Кырлайского леса, где Тукай в 1905 году участвовал 
в маевке. Эта память сохраняется в стеле на месте маевки, в установлении которой 
участвовали Р. У. Хайруллин, Р. Т. Халилов, В. Х. Валиев, Р. А. Мухамметрахимов, 
Р. Манахов. 

Красная мечеть
«Вот в этот дом зимой 1895 года привезли девятилетнего Апуша, – рассказы-

вает Разак Абузяров. – Ямщик распряг коней и повел мальчика на соседнюю улицу 
в дом его дяди, купца Галиаскара Усманова. От порога дома был виден сияющий 
купол Красной мечети. Пять лет жил Апуш в доме дяди, но после его смерти Тукаю 
пришлось переселиться в медресе «Мутыйгия», возглавляемое имамом Мутыгуллой 
Тухватуллиным, который в молодости учился вместе с отцом Тукая в Кошкарском ме-
дресе. Образованнейший педагог, обладавший всесторонними знаниями, выпускник 
Каирского мусульманского университета, он стал для Тукая духовным отцом, наперс-
ником и учителем. Вот эту Красную мечеть, которую восстановил Ришат Хайруллин, 
он ходил все свои годы, проведенные в Уральске. Эти стены помнят его. Вот эту 
русскую школу при медресе он начал посещать, не зная ни слова по-русски, а со 
временем стал отличником. Через этот язык он приобщался к русской и западной 
литературе, переводил на татарский язык произведения великих писателей, откры-
вая их имена своему народу. «О Пушкине я впервые прочитал у Тукая,» – писал в 
свое время классик таджикской литературы Садреддин Айни. Один из самых инте-
реснейших исторических объектов Уральска – татарская Красная мечеть (1871), она 
тоже связана с именем Габдуллы Тукая. Красной ее называют из-за цвета кирпича, 
которым выложены стены мечети. Здесь работал Мутыгулла Тухватуллин. Дату осно-
вания Красной мечети специалисты называют разную. Но доподлинно известно, что 
мечеть была закрыта в конце 20-х годов прошлого столетия, а в начале 30-х годов 
с нее сняли минарет.

Несмотря на полное и долгое отсутствие внимания к зданию, оно кое-как сохра-
нялось даже без проводимого ремонта. В разные годы здесь располагались дом 
инвалидов, ремесленное училище, СПТУ и даже общежитие этого училища. Лишь 
в 1980 году здание бывшей мечети было признано памятником культовой архитекту-
ры XIX века, а в 90-е годы прошлого столетия было передано на баланс действую-
щей областной мечети.

К этому времени в здании разобрали внутренние стены, свод, перекрытие вто-
рого этажа и все прочее. Жители близстоящих домов в те годы даже не предпола-
гали, что полуразрушенные стены, заваленные мусором, – исторический памятник 
XIX  века. В 2000 году предприниматель Ришат Хайруллин взял здание на баланс 
своего предприятия, чем предотвратил его окончательное разрушение.
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Типорафия
В Уральске Тукай сформировался как поэт и журналист. Уже в сентябре 1905 г. 

в рекламном сборнике будущего журнала «Эль-гаср-эль-джадид» («Новый век») по-
являются первые его стихи. В ноябре начинает издаваться газета «Фикер» («Мысль»). 
Вскоре выходит и первый номер «Эль-гаср-эль-джадида», фактическим редактором 
которого становится Тукай. Он уже мечтает о сатирическом журнале. В июне 1906 г. 
появляется и сатирический иллюстрированный журнал «Уклар» («Стрелы») – на 
деле Тукай и здесь занимает роль редактора. Журналистика становится для него 
родной стихией. Он днюет и ночует в типографии за сочинением стихов, статей, за 
переводами для каждого очередного номера. Его имя обретает известность не толь-
ко в Уральске, но и в Казани, Оренбурге, Петербурге...

Сотрудничество
Живя в Уральске, Тукай не мог оставаться в стороне от устремлений и вековых 

чаяний казахского народа. Он ездил в казахские аулы, общался с молодой казахской 
интеллигенцией, записывал казахские песни и легенды. Большое впечатление на Ту-
кая производили айтысы акынов. Позже, выступая в Казани с лекцией о татарском 
народном творчестве, он расскажет о поэтическом мастерстве «встречных песнопе-
ний у казахов». Он старался привлечь казахскую интеллигенцию к сотрудничеству 
в тех газетах и журналах, которые он редактировал. Так, в газете «Фикер» находили 
место корреспонденции и письма из Кустаная и Петропавловска, Гурьева и Атбасара, 
Челкара и Казалинска. Не случайно 1 января 1906 года за подписью: «Сын казаха» 
была опубликована заметка, в которой были и такие строки: «Пусть «Фикер», горя-
щий, как светильник на крыше в темную ночь, светит долго и пусть живет долго». Это 
было выражением сердечной признательности читателей-казахов тукаевской газете..

Двадцатилетний поэт выдвинул идею создания в Уральске учительского инсти-
тута, в котором могли бы учиться казахи, и представители других тюркоязычных на-
родов. Совместно с казахскими друзьями Тукай организовал сбор средств в фонд 
будущего учебного заведения. Коллективное письмо в Санкт-Петербург с просьбой 
открыть в Уральске учительский институт подписали наряду с Тукаем Б. Каратаев, 
И. Арганчеев и другие. Однако разрешение не было получено.

Последний год жизни Тукая в Уральске – 1907-й – был для поэта тяжелым и нера-
достным. Татарские журналы и газеты были закрыты.

Да, старый Уральск на долгие одиннадцать лет станет ему родимым городом. Он 
приютит и обогреет его, пройдет светлой полосой в короткой, но ослепительно яркой, 
как летний метеор, 27-летней жизни. Из старого Уральска он уедет в Светозарную 
Казань, из нашего города он шагнет в бессмертие и станет светлым гением татарской 
поэзии, гордостью татарской культуры – Габдуллой Тукаем.

Мечты о Родине
Поэта давно тянуло в родные края. В своих мечтах он на «Паре лошадей» уже 

совершает путь в Казань. Город, покинутый им восьмилетним мальчишкой, теперь 
представляется ему пределом мечты: центром просвещения и культуры. Вернулся 
на родину признанный поэт и публицист, великолепно владеющий, помимо родного 
татарского, русским, арабским, персидским и турецким. С осени 1907 г. начинается 
казанский, наиболее плодотворный период в жизни Тукая, составляющий около пяти 
с половиной лет вдохновенного служения своему народу, своей Родине. Имя моло-
дого поэта было уже широко известно не только в Казани. Весть о талантливом поэте 
прокатилась по всему тюркоязычному миру. Тукай возвращается в отчие края, куда 
его настойчиво приглашали виднейшие деятели литературы и общественной мысли 
Казани. В Казани Тукай прожил недолго – он умер 15 апреля 1913 года.

Семья Тухватуллиных
Удивительна жизнь гениев. Она, как пламя свечи, выхватывает из мрака лица 

людей, которые, казалось бы, должны были навсегда кануть в небытие. Так и с его 
именем из забытья выглядывают лица многих уральцев, имена которых, пожалуй, 
никогда никто и не вспомнил бы, не столкни их судьба с Тукаем. Среди них – чело-
век большой культуры, духовный настоятель школы медресе, где учился Габдулла, 
Мутыгулла-хазрет. Его сын – Камиль Тухватуллин, человек необычно яркой и дра-
матичной судьбы, сыгравший одну из ключевых ролей в жизни Тукая. Или Ахметша 
Сиразетдинов – талантливый педагог – наставник, открывший Габдулле мир русской 
поэзии. Муртаза Губайдуллин – богатейший купец Уральска, меценат. Абдельвали 
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Эмрулла – поэт, гражданин Турции, участник движения против кровавого, султана 
Абдулхамида II, бежавший в Россию, спасаясь, от ареста. Их много, десятки имен... 
Огромное значение для становления поэта сыграло его знакомство с имамом татар-
ской мечети в Уральске Мутыгуллой Тухватуллиным.

В доме, где сейчас располагается музей Габдуллы Тукая, жил его учитель. Здесь 
же в подвале располагалась типография, в которой издавались газета и журнал на 
татарском языке.

О том, где и как жил самый известный татарский поэт, наглядно рассказывает 
экспозиция комнаты дома Тухватуллиных. Здесь воссоздана обстановка XIX века, 
самый большой предмет мебели – письменный стол. В углу комнаты – потрепанный 
стул, чудом сохранившийся в одной из семей западноказахстанцев. Другие предметы 
быта также собраны по домам уральцев. Одни из них обрели этот дом как свидетели 
жизни XIX века, другие «пришли» непосредственно из дома Тухватуллиных. Что при-
мечательно, на фотографии многодетной семьи Тухватуллиных нет главы семьи – 
имамам тогда было строжайше запрещено фотографироваться.

Музей Тукая в Уральске
12 декабря 2006 года в Уральске был открыт музей Габдуллы Тукая.
Здание Дома-музея расположено в исторической части города, в микрорайоне 

Татарской слободы, в доме имама Красной мечети Мутыгуллы хазрата Туахватулли-
на – первого учителя и наставника Г. Тукая в Уральске.

Здесь Тукай проводил много времени в богатой библиотеке учителя, а в подвале 
этого здания располагалась первая типография , где начинал работать наборщиком 
молодой Тукай. В музее представлены разнообразные материалы – письменные 
источники, фотографии, ценные книги, предметы городского быта, столовая посуда, 
произведения изобразительного искусства, изделия декоративно-прикладного искус-
ства, татарского народа конца 19 – начала 20 веков.

В большом зале собраны письменные свидетельства, книги, документы, чер-
но-белые фотографии, копии писем, написанные рукой поэта и пожелтевшие от 
времени полосы газет 12-летнего уральского периода жизни и творчества Г. Тукая 
Здесь представлен экземпляр газеты, которую Габдулла Тукай набрал сам в Ураль-
ской типографии .Здесь собрано более 100 экспонатов, во многом свидетельствую-
щих о том, как именно здесь, в Уральске, он состоялся зрелым журналистом, при-
знанным поэтом, неистовым публицистом, сатириком, общественным деятелем, 
великолепно владеющим, помимо татарского, русским, арабским, персидским и ту-
рецким языками.

С появлением Музея Г. Тукая исполнилась давняя мечта многих Уральцев: начал-
ся новый этап возрождения духа татарского народа, а город обогатился еще одним 
памятником истории, который зримо хранит богатую и славную культурную историю 
города.

Музей «Старый Уральск» и современные тукаеведы
Уральский профессор Разак Абузяров называет себя тукаеведом. Он много лет 

доказывал на самых разных мыслимых и немыслимых уровнях, что музей Габдул-
лы Тукая необходим Уральску. Его многочисленные выступления в газетах, а также 
активная деятельность местного татарского культурного национального центра сде-
лали свое благое дело. Сторонников Тукая услышали краеведы, предприниматели 
и местная власть. В 2002 году был открыт зал Тукая в музее «Старый Уральск», 
в городе установили бюст поэту. Подняли вопрос реставрации дома Тухватуллиных, 
в котором прочно обосновались новые владельцы разных комнат. За счет местного 
бюджета шестерым владельцам исторических углов предоставили квартиры. Часть 
денег на реставрацию и строительство новых зданий во дворе музея пришла из 
Казани.

Музей Габдуллы Тукая был создан на общественных началах, новый проект зда-
ния нарисовал потомок последнего имама Красной мечети – Раниль Тимергалиев.

II. Литературное начало
Сын Тухватуллина Камиль в начале XX века выкупил газету «Уральский днев-

ник». К этой газете он дополнительно стал выпускать газету на татарском языке под 
названием «Фикер» (в переводе с арабского – «Мысль»). Это была одна из первых 
газет в мире на татарском языке. Она издавалась два года – с 1905 по 1907-й. Газета 
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выходила солидным для тех лет тиражом в пять тысяч экземпляров. Она распростра-
нялась не только в Уральске, но и в Российской империи, в том числе в Санкт-Петер-
бурге. В эти же годы в типографии Тухватуллиных выпустили первый в мире журнал 
на татарском языке под названием «Стрелы». Образцы изданий имеются в музее. 
В этих изданиях и печатал свои первые произведения Габдулла Тукай.В 1907 году 
газету закрыли. А ставший к тому времени самостоятельным Габдулла переехал в го-
стиницу «Казань» (сейчас по стечению обстоятельств в этом здании располагается 
управление образования Западно-Казахстанской области). Здесь татарский поэт на-
писал знаменитые стихотворения «Шурале» и «Пар ат» («Пара лошадей»).

В казахстанском Приуралье поэт написал 50 стихотворений, вошедших в фонд 
классической литературы, и опубликовал 40 статей в газетах и журналах.

Габдулла рано стал сиротой, Немилосердная судьба кидала его от одних людей 
к другим, от одной семьи к другой. Поэтому, пожалуй, не будет преувеличением ска-
зать, что Тукая вырастил народ. Татарская национальная культура органически впи-
тывалась будущим поэтом с народным фольклором, легендами и сказками, песнями 
и пословицами. Чувство благодарности никогда не покидало Тукая.

«...Чувства выше нет на свете, чем любовь к тебе, народ,
Одержим одной я Страстью – сердцем быть всегда с тобою
Жизнь мою возьми, стихи же для потомков сбереги.
Как мне страшно быть Забытым отчей милой стороной...»

Но особую, несравнимую ни с чем роль в становлении Тукая-поэта, сыграл ко-
нечно язык – яркий, богатый и многогранный татарский язык. Ведь язык – это основа 
культуры любого народа, её неисчерпаемый кладезь. Осознание Тукаем истинной 
красоты родного языка, выльется в прекрасные строки:

Родной язык – святой язык, отца и матери язык,
Как ты прекрасен! Целый мир в твоём богатстве я постиг!
Качая колыбель, тебя мне в песне открывала мать. 
А сказки бабушки потом Я научился понимать. 
Родной язык, родной язык, С тобою смело шёл я вдаль, 
Ты радость возвышал мою, Ты просвятил мою печаль. 
Родной язык, с тобой вдвоём Я в первый раз молил творца:
О боже, мать мою прости, меня прости, прости отца.

К сожалению, перевод в поэзии – дело неблагодарное, каким бы удачным он ни 
был, перевод остается переводом. Стихи полнокровны на том языке, на котором соз-
даны. Шекспир на английском, Пушкин на русском, а Тукай, конечно, на татарском.

2. Наследие
Габдулла Тукай прожил неполных 27 лет (26 апреля 1886 – 14 апреля 1913), но 

оставил богатое творческое наследие, которое навсегда вошло в сокровищницу ли-
тератур народов нашей страны. Благотворное влияние Тукая на духовную жизнь та-
тар так глубоко и всесторонне, что с годами интерес к творчеству и личности поэта 
лишь возрастает.

В творческом наследии Тукая переводы, занимают значительное место. Поэт 
обращается к Корану, «Калиле и Димне», к творчеству А. Пушкина, М. Лермонтова, 
И.  Крылова, А. Кольцова, А. Майкова, Ф. Шиллера, Дж. Байрона и других извест-
ных деятелей литературы. При этом он выбирает лишь такие стихотворения, кото-
рые соответствуют его духу, внутренним запросам и потребностям читателей. Тукай, 
в буквальном смысле этого слова очень редко просто переводит иноязычные тексты. 
Сочинения других служат для него в большей степени лишь поводом, источником, 
материалом для собственного творчества. В этом отношении он в той или иной сте-
пени близок к переводческой деятельности В.Жуковского (1783–1852). Наверно, не 
зря татарский поэт считал его одним из своих учителей. 

Таким образом, Тукай в сфере художественного перевода, действовал в духе тра-
диций татарской, русской и восточных литератур. Среди переведенных произведе-
ний Тукая на другие языки основное место занимают переводы на русский язык. Би-
блиографический аспект этого вопроса, кажется, пока специально не изучен. Но ясно 
одно: история переводов стихотворений великого татарского поэта на язык Пушкина 
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имеет почти вековой путь. Одними из первых этим благородным делом занимались 
Н. Ашмарин, П. Радимов и др. Переводы произведений Тукая на русский язык публи-
ковались на страницах газет и журналов, в различных сборниках антологиях, хресто-
матиях и учебниках, а также отдельными книгами, особенно детскими. В 1960–1961 
годах был издан даже двухтомник избранных сочинений поэта на русском языке. 
К переводу произведений Тукая на русский язык обращались такие известные поэты 
и квалифицированные переводчики, как А. Ахматова, С. Маршак, В. Тушнова, Р. Мо-
ран, К. Липскеров, В. Державин В. Рождественский, Т. Ян и другие, а также некоторые 
двуязычные татарские авторы (В. Ганиев, Р. Бухараев В. Думаева-Валиева и  др.). 
В результате ответственного и творческого подхода этих мастеров пера к оригиналу 
основная часть произведений Тукая уже в течение нескольких десятилетий являет-
ся достоянием широкого круга русскоязычных читателей. «Шурале», «Разбитая на-
дежда», «Родной язык», «Пара лошадей», «Поэт», «Осень», «Не уйдем», «Сенной 
базар, или Новый Кисекбаш» и многие другие произведения гениального татарского 
поэта нашли достойное оригинала и соответствующее духовным запросам читателей 
звучание. Но, несмотря на большие успехи в доведении наследия Тукая до русскоя-
зычной публики, в этой области, по мнению литературных критиков, существует и ряд 
проблем, спорных моментов и недостатков. Во-первых, не все достойные перевода 
сочинения поэта получили звучание на русском языке. Во-вторых, в отдельных рус-
скоязычных текстах имеются сокращения, пропуски оригинала, недопонимание или 
неверное восприятие подлинника. В-третьих, многие переводчики, не зная татарско-
го языка, действовали исключительно на основе подстрочников. Как правило, при та-
ком подходе почти невозможно отразить все тонкости, нюансы, оттенки поэтического 
языка оригинала.

Тукай и Пушкин
Одной из славных традиций Тукая является творческая связь с великой русской 

литературой, перенятие ее гуманистических качеств. Всем своим творчеством поэт 
ратовал за дружбу с русским народом, вдохновенно воспевал эту дружбу. Обращаясь 
к русской поэзии, Тукай переводил на родной язык Пушкина, Лермонтова, Крылова, 
Кольцова, Майкова. В своей работе я остановлюсь лишь на переводах А. С. Пушкина 
и М. Ю. Лермонтова.

Тукай по праву считает себя учеником Пушкина. Весь творческий путь Тукая оза-
рен любовью к лучшим представителям русской литературы и особенно к Пушкину. 
В 1906 году он писал:

…С детских лет, великий Пушкин, каждый стих твой мне знаком,
Насладился я плодами, побывав в саду твоем.

Он первым из поэтов Востока продолжал его реалистическую традицию, черпал 
в русской классике духовную силу. В стихотворении, посвященном Пушкину, Тукай 
говорит о близости своих настроений и дум тому, что выражено в творчестве гени-
ального поэта России, и о том, как ему нужны проникновенность и мощь пушкинской 
поэзии:

Идти повсюду за тобой – мой долг, мое стремление,
А то, что веры ты другой, имеет ли значение?

Тукай стремился приобщить свой народ к поэзии Пушкина, переводя его стихи 
на родной язык. Например, в 1907 году перевел стихотворение «Узник», для детей 
перевел сказку «Золотой петушок». Благодаря Тукаю татары приняли имя Пушкина, 
любимого поэтом, еще до того, как познакомились с русским языком. Количество пе-
реводов из Пушкина невелико, но не ими определяется влияние Пушкина на Тукая. 
Пушкин глубоко вошел в его творчество:

Браво, Пушкин Александр, ты поэт непревзойденный!
Я подстать тебе в отваге дерзновенно устремленной.
Пред твоим стихом танцуют даже камни и деревья,
Лишь такой поэт достоин человека.
Лишь такой поэт достоин быть человеком с большой буквы. 

Татарский поэт, проникшийся глубоким уважением к русскому поэту, обращается 
к нему в царственно высоком стиле. 
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Тиңдә шсезшагыйрьбулдың (афәрин!), Пушкин Александр!
Минем дәдәртем-теләгемнәкъсинеңдәртеңбеләнбер.
Синеңшигыреңкөенәагач, ташбии, минемчә;
Биемәслекитепязукимчелекшагыйрькешегә.

3. Миссия
На долю Тукая выпала гордая, неоценимая миссия: он стал основоположником 

татарского литературного языка. Он сделал для своего народа то же, что Пушкин для 
русской словесности. Например, интерес Пушкина к устной народной поэзии был так 
глубок, что он в своем творчестве охватил все жанры русского фольклора: сказки 
и песни, пословицы и поговорки, предания и легенды Тукай тоже много сделал для 
пропаганды татарского фольклора. Он хорошо знал, с уважением относился к фоль-
клору других народов, был знаком и с произведениями русского фольклора. Напри-
мер, в музее Габдуллы Тукая в Казани в экспозиции уникальные экспонаты: книга – 
первое издание сказки А.С.Пушкина «Золотой петушок», выпущенное в литографии 
Харитонова в 1909 году в переводе Тукая, и подлинные оттески рисунков художника 
Кускова, подготовленные для этого издания.

Тукай приступает к обработке народных сказок «Шурале», «Водяная», «Коза и ба-
ран». «Сказку «Шурале» я написал, пользуясь примером Пушкина», – писал он.

Тукай принадлежит к такому разряду имен, которые, усваиваясь с молоком мате-
ри, становятся национальным достоянием народа. Поистине только татарин способен 
испытать чувство гордости от знаменитого стихотворения «Родной язык», которое в на-
стоящее время исполняется как гимн родному татарскому языку и памяти Тукая.

Слова Белинского: «Тукай принадлежит к вечно живущим и движущимся явлени-
ям, не останавливающимся на той точке, на которой застала их смерть, но продол-
жающим развиваться в сознании общества» – доказывают литературное и духовное 
бессмертие поэта.

Тукай – молния, на миг и на все времена озарившая жизнь татар начала нашего 
столетия, и не только татар.

III. Заключение
«Тукай – представитель Восточного Ренессанса»
В географическом, культурном и историческом планах Уральск не был простым 

городом. Европа и Азия, Россия и Восток, ислам и христианство пролегли здесь 
вдоль пограничной черты. Наш город и край стали воротами, мостом между двумя 
мирами. Здесь происходил естественный процесс синтеза культур, их взаимообмен 
и взаимообогащение. Только на такой почве могло возникнутьтакое явление, как по-
эзия  Тукая. Познакомившись и осознав величие русской и мировой культуры, юный 
поэт по-новому увидел и оценил культуру своего народа, ее своеобразие. Ибо только 
в сравнении можно понять истину.

...Отошел к концу век, лихое столетие величайших потрясений, исторических тра-
гедий и драм, не обошедших и наш край. Сегодня мы живем в не менее сложные вре-
мена, чем век назад. Но во все времена многовековой человеческой культуры всегда 
находились люди, ясно осознававшие свое личное место и личную роль в происхо-
дящих событиях. И только благодаря этому они пережили свое время, дошли до нас 
и дойдут до следующих поколений. Тукай был из породы таких людей.

Тукай жив и сегодня, ибо жива народная память о нем, живы его стихи, песни, 
поэмы. Они переведены на десятки языков. Творчеству поэта посвящено множество 
монографий, статей, воспоминаний, очерков. Еще до революции, при жизни поэ-
та, его произведения были изданы 55 раз, общим тиражом 110 тысяч экземпляров. 
С 1917 года на татарском языке произведения Тукая издавались 90 раз тиражом око-
ло миллиона экземпляров, на русском 27 раз – тиражом более полумиллиона, на 
языке других народов – 15 раз, 80-тысячным тиражом.

...Затих укрытый пушистый снегом старый город, здесь все так же, как и век назад. 
И чудится, что слышны строки, сливающиеся с песней февральского ветра:

Тишина кругом, и только мысли что-то шепчут мне,
Дрема мне глаза смыкает, сны витают в тишине.
...Край родной, не будь в обиде, край любимый, о прости,
Место, где я жил надеждой, людям пользу принести!
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В ту пору, когда жил и творил этот великан поэзии Востока, каждый из народов, 
населявших Российскую империю, имел собственного Тукая. Можно назвать казаха 
Абая, киргиза Токтогула, узбека Фурката, таджика Айни и других, произнес в сво-
ей речи в 1966 году казахских писатель Сабит Муканов на торжественном собрании 
в Москве, проведенном в связи 80-летием Г. Тукая, а потом опубликовал в статье 
«Слово о Тукае». Однако в силу ряда обстоятельств никто из этих писателей не полу-
чил такой широкой межнациональной популярности, как Тукай. Уже при своей корот-
кой жизни он снискал громкую славу среди всех тюркоязычных народов тогдашней 
России» [Муканов 1968: 8]

Огромное влияние Г. Тукая было не только на развитие литературы мусульман 
России, его идеи и взгляды повлияли на целые поколения. В этом смысле он срав-
ним с немногочисленными мировыми именами Востока и Запада. В нравственных 
поисках его можно сравнить с Данте, Петрарка, Рабле и Сервантесом. Поэтому часто 
Г. Тукая называют представителем Восточного Ренессанса.
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МИР ГАБДУЛЛЫ ТУКАЯ В УРАЛЬСКЕ

Summary. In the project, we consider the Ural period in the life and work of Gabdulla Tukay. We 
are particularly interested in the role of Kamil Tukhvatullin’s personality in shaping Tukai’s moral 
and aesthetic views. In the project, we comprehend the meaning of Tukai poetry on the literature of 
Central Asia. We make a virtual trip to important places in old Uralsk.
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ПОРТРЕТ ЗНАКОМОГО НЕЗНАКОМЦА ПОЭТА Л. НАЙДУСА

Аннотация. В данной работе предметом исследования стало творческое наследие 
Л. Найдуса. Были рассмотрены особенности формирования, развития и проявления модер-
нистских тенденций в произведениях Л. Найдуса. Актуальность темы обусловлена малой 
изученностью биографии и творческого пути поэта в мировом культурном пространстве.

В Гродно свыше 360 улиц, переулков, площадей, бульваров и проспектов. В их 
названиях увековечены имена известных личностей разных временных промежут-
ков. Э. Ожешко соседствует с Д. М. Карбышевым, а М. С. Урицкий с Э. Тельманом. 
В старой части Гродно что ни улица, то часть истории. Именно здесь, прохаживаясь 
по брусчатым мостовым, сотни гродненцев видят маленькую табличку: «ул. Найду-
са». Сегодня не каждый коренной житель ответит: кто же этот человек? Чьим именем 
названа улица? А между тем это имя известного в мире еврейского поэта, который 
родился, жил и умер в Гродно.

Для белорусского литературоведения фигура этого гродненца и по сей день оста-
ётся фактически в тени истории, хотя поэтический талант Л. Найдуса ни в чём не 
уступает таланту его одногодки и земляка – белорусского поэта М. Богдановича. Они 
оба родились и воспитывались в одну и ту же историческую эпоху, в одном культур-
ном пространстве, одинаково рано ушли из жизни…

М. Богданович, издавший при жизни всего один сборник стихов на белорусском 
языке («Вянок», 1913 г.), стал символом белорусского поэтического слова. Л. Найдус 
издал две книги на идиш («Лирика», 1915 г. и «Флейта пана», 1918 г.), однако симво-
лом белорусского или еврейского поэтического слова не стал, хотя языком идиш в то 
время пользовалось большое количество наших земляков (в 1921 г. декретом ЦИК 
Беларуси язык идиш был объявлен одним из государственных языков на территории 
нашей страны [1, с. 33]).

Л. Найдус родился 6 ноября 1890 года в богатой просвещенной семье. Его отец, 
Исаак Львович Найдус, был человек образованный, в молодости интересовался ли-
тературой и пробовал писать стихи на иврите. Женился в конце 60-х годов XIX века 
на красивой девушке Рахель из Граево, которая имела на то время хорошее образо-
вание, знала несколько языков и была великолепной пианисткой.

До 10 лет Л. Найдус воспитывался в Кустине под опекой родителей и бабушки, ко-
торая была очень религиозной, любила природу и передала эту любовь маленькому 
поэту. В 11 лет Л. Найдус поступил в коммерческое училище в Радоме, затем в ре-
альную школу в Белостоке, откуда в 1905 году за участие в социалистическом движе-
нии его исключили. Недолго продержался будущий поэт и в Ковно, куда устроил его 
отец. В конце концов, в начале 1908 года Л. Найдус поступил в реальную гимназию 
Павловских в Вильно. Особого рвения к учебе он не проявлял. В 1911 году, даже не 
дождавшись результатов выпускных экзаменов, вернулся в Кустин и, вопреки воле 
отца, полностью посвятил себя литературной деятельности [2, c. 147].

В Екатеринославле, в 1915 году Л. Найдус издал свою первую книгу – сборник 
песен «Лирика». Однако распространить ее из-за войны и немецкой оккупации он 
не смог. В 1918 году в Гродно вышел второй и последний при жизни поэта сборник 
поэзии «Флейта Пана». Этот сборник представляет собой весеннюю симфонию 
48-строчных песен, переплетенных друг с другом. Гродненский литератор и близкий 
друг Л. Найдуса Абрам Зак так характеризовал эту книгу: «Это 48 легких, окрылен-
ных, по-весеннему возвышенных стихов – интимный весенний дневник. Поэт нашел 
счастье в свободном, неограниченном, вечноцветущем, вечно молодом царстве по-
лей лесного бога Пана» [3, с. 95].

Первоначально еврейская литература была тесно связана с фольклором, истока-
ми еврейской традиции, потому считалась ориентированной на массового читателя. 
Но, начиная с XX века, еврейская литература была подвержена некоторым транс-
формациям, в результате чего она становится элитарной. Непосредственно в творче-
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стве поэтов можно отметить тенденции к обновлению литературы. Авторы находятся 
в поисках нового языка и новых героев, представители еврейской литературы посто-
янно экспериментируют с формой и содержанием, что приводит к созданию новых 
рифм и размеров, новых тем и сюжетов. Если до XX века в произведениях еврейской 
литературы доминировали темы еврейской тоски, изгнаний, то в модернистской по-
эзии появляются экзотические мотивы, т.е. еврейский модернизм выходит за рам-
ки традиции, стремится к созданию нового литературного языка и новой еврейской 
литературы. Одним из ярких примеров обновления еврейской литературы является 
творчество Л. Найдуса.

Поэта привлекают нетипичные для еврейской литературы темы – темы любви, 
природы и самовыражения, а также экзотические темы восточного мира, мореход-
ства и греческой мифологии. Лексика Л. Найдуса богата авторскими неологизмами 
и заимствованиями из различных языков, в частности из французского и древнеев-
рейского. Грамотно подобранные слова позволяют поэту создать необходимый образ 
и добиться от читателя определённых чувств и эмоций.

Для подтверждения вышесказанного, необходимо обратиться непосредственно 
к творчеству поэта. 

Для начала обратимся к стихотворению «Portret», в котором автор описывает 
образ Сикстинской Мадонны: «к нежной Мадонне в Сикстинской капелле». Для 
создания более глубокой образности автор использует яркие эпитеты, метафо-
ры и сравнения: «В этих глазах узких лежит печальное чудо», «Ее лицо, словно 
молодая луна». Нетипичные образы использовались также в стихотворении «Alt 
frantsoyzishes», где пред читателем предстают Коломбина и Пьеро: «Там, под ку-
стами роз / Сидят Коломбина и Пьеро». Подобного рода образы не использовались 
в еврейской литературе, поэтому творчество Л. Найдуса можно назвать новатор-
ским. Именно благодаря ему еврейская молодежь могла познакомиться с различ-
ными объектами мировой культуры. 

Экзотическим для еврейской поэзии является и сонет «Tsu eyner…», где автор 
рисует образ красивой восточной девушки, одетой в европейские одежды и оторван-
ной от родной страны Занзибар. Подобные мотивы нашли отражение в стихотворе-
нии «Venitsianishe motivn». В данном произведении автор обращается не к Востоку, 
а напротив рисует картины Запада. Несмотря на то, что Л. Найдус никогда не был 
в Венеции, а все образы являются лишь плодом его воображения, ему удается до-
статочно точно описать город на воде и передать его атмосферу: «Заблудился бриз 
в усталых / Беломраморных порталах / И дрожит вода в каналах / Под дыханьем ве-
терка», «А над зеркалом лагуны / Зазвенят негромко струны: / Гондольер, красавец 
юный, / Заиграет в тишине».

Одной из любимых тем Л. Найдуса, как уже говорилось выше, была тема приро-
ды. Стихотворения «Dem velt hob ikh lib…» и «A folks-motiv» прекрасно иллюстрируют 
это высказывание. Однако в творчестве еврейского поэта тема природы тесно пере-
плетается с темой любви. В стихотворении «A folks-motiv» помимо описаний приро-
ды («Цветочек голубенький, цветочек красивенький», «Водичка прохладная, водичка 
тихая», «Птичка милая, птичка золотая», «Деревья молоденькие, деревья зелене-
ные»), прослеживается образ утраченной любви. Образы природы и образ утрачен-
ной возлюбленной раскрываются один через другой. Тот же замысел возникает в сти-
хотворении «Neyn, keynmol!...» Данная тенденция в творчестве поэта объясняется 
реальной утратой – в возрасте 19 лет он потерял свою возлюбленную. 

Следует отметить, что самой используемой формой в творчестве Л. Найдуса яв-
ляется сонет. Например, стихотворение «Sonet» имеет классическую форму фран-
цузского сонета. Произведение состоит из 14 строк, которые образуют два катрена 
и два терцета. Здесь используется параллельный и кольцевой виды рифмовок и ис-
ключительно мужская рифма. Особый ритм способствует созданию состояния спо-
койствия, размеренности. Экспериментальным является использование брахиколон, 
т.к. не бывает сонетов с такими короткими строками. 

Другую форму имеет сонет «In tsirkus». Здесь в катренах мы наблюдаем лишь 
кольцевой вид рифмовки. Если в предыдущем сонете преобладало состояние спо-
койствия размеренности, то в данном случае следует отметить необычную звонкость 
рифм. Также поэт использует здесь чередование женской и мужской рифм, что дела-
ет сонет еще благозвучней и мелодичней, изысканней.
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Помимо сонетов автор обращался также к следующим стихотворным формам – 
терцина («Yidisher tertsines»), триолет («Triolet»), мандригал и газель. Он использовал 
различные виды ритмов и рифм, которые помогали создать ему нужное настроение, 
произвести нужное впечатление на читателя, а также показать все свое мастерство 
в этом разнообразии форм.

Лейб Найдус прожил всего 28 лет, из которых 11 посвятил поэзии. После него 
осталось большое количество стихотворений, песен, переводов европейских поэтов, 
литературоведческих статей. Он прожил мало, но создал много и по количеству, и по 
качеству. Творчество Найдуса было качественно новым шагом в развитии еврейской 
литературы. «Его песни были своего рода перепевом мировой поэзии, не копия, 
только достижение, доказательство возможности, что он и сделал еврейским стихом. 
В течение 11 лет, которые он писал и переводил мировую поэзию, этому молодому 
гродненцу удалось доказать наши возможности в области изысканной еврейской поэ-
зии, которая до него была в пеленках» [3, c. 93], – так отзывался о поэзии Л. Найдуса 
литературный критик Я. Гладштейн. 

Творческая деятельность Л. Найдуса занимает важнейшее место в развитии 
еврейской литературы. Поэт не просто отказался от традиционных форм, он мо-
дернизировал еврейскую поэзию, привнес новые сложные формы стихосложения, 
размеры и рифмы. Благодаря поэту, в еврейской литературе появились новые темы 
и сюжеты, в которых акцент делался на внутреннем «я» автора. Важнейшим дости-
жением Л.  Найдуса можно назвать тот факт, что он соединил воедино еврейские, 
западноевропейские и интернациональные литературные элементы и приемы, тем 
самым создав новый образ еврейской поэзии на идише. Л. Найдус стал одним из тех, 
кто попытался вывести еврейскую литературу на новый уровень.
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A PORTRAIT OF THE FAMILIAR STRANGER POET L. NAYDUS

Summary. In this work, the subject of the research is the creative heritage of L. Naydus. The features 
of the development and the modernist tendencies display in the works of the poet were considered. 
The relevance of the topic is conditioned by the lack of study of L. Naidus biography and his creative 
path in the world cultural space.
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НАЗВАНИЯ МАГАЗИНОВ НАШЕГО ГОРОДА  
КАК ОБЪЕКТ ИЗУЧЕНИЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В данной статье уделяется внимание вопросу, как названия магазинов нашего 
города помогают изучать части речи и их морфологические признаки на уроках русского 
языка. По данной теме было найдено 210 слов, которые и стали объектом внимания ра-
боты. Автор выявил взаимосвязь названий магазинов с правилами русского языка, класси-
фицировал их и пришел к выводу, что практическое применение данной исследовательской 
работы возможно при изучении разделов «Орфография», «Лексика», «Словообразование», 
«Морфология». А также данный материал можно использовать и на классных часах при 
проведении виртуальных экскурсий по родному городу.

ВВЕДЕНИЕ 
Магазины – это часть нашей жизни. В среднем, по статистике, 9 лет человек про-

водит в них. Бывая там, мы редко задумываемся об их названиях и не предполагаем, 
что эти названия можно исследовать.

Изучая названия магазинов, я предположила, что если исследовать их названия 
с точки зрения русского языка, то уроки можно сделать более интересными.

В данной исследовательской работе по русскому языку на тему «Названия мага-
зинов нашего города как объект изучения на уроках русского языка» основное вни-
мание я уделила вопросу о том, как названия магазинов помогают нам изучать части 
речи на уроках русского языка. Названия магазинов и правила русского языка нахо-
дятся в тесной взаимосвязи, вот почему тема данного исследования так актуальна.

Проблема: почему магазины имеют такие названия?
Цель исследования: выявить взаимосвязь названий магазинов с правилами 

русского языка и классифицировать их с целью дальнейшего изучения на уроках. До-
стижение указанной цели осуществляется через постановку и решение следующих 
задач: 

– собрать материал (названия магазинов) для дальнейшего исследования;
– произвести структурный анализ названий магазинов нашего города;
– классифицировать названия магазинов с точки зрения разных уровней языка: 

словообразовательного, морфологического, лексического, морфемного. 
Объект исследования: вывески с названиями магазинов в городе Лида.
Гипотеза исследования: уроки русского языка можно сделать более интересны-

ми, если использовать названия магазинов.
Методы исследования: теоретические (поиск, сбор и анализ информации, на-

блюдение, синтез, обобщение, сравнение, описание) и эмпирические (анализ лите-
ратуры, статистическая обработка данных, классификация).

Результат исследования: на основе анализа полученных данных сделать вы-
вод, предложить пути исследования названия магазинов на уроках русского языка.

База исследования: исследование проводилось на основе собранного мате-
риала (названия магазинов) нашего города. Всего было найдено 210 слов. Работа 
проводилась в естественных условиях учебного процесса СШ № 16 г. Лиды. Данная 
тема освещается впервые в литературе. Она актуальна, так как имеет практическое 
и познавательное значение.

Практическая значимость определяется возможностью применения материала 
исследования на уроках русского языка при изучении разделов «Лексика», «Морфо-
логия», «Словообразование». Данный материал можно использовать на классных 
часах. Он имеет познавательное значение при проведении виртуальных экскурсий 
по родному городу.

Этапы работы: 
I этап – изучение научно-популярной литературы (сентябрь – октябрь 2018 г.);
II этап – сбор и обработка статистических материалов (ноябрь – декабрь 2018 г.);
III этап – анализ и обобщение результатов исследования, текстовое оформление 

работы (январь – февраль 2019 г.).
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Структура исследования: работа состоит из введения, двух глав, заключения, 
списка использованных источников, приложений.

При написании исследовательской работы была использована литература 
С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой «Толковый словарь русского языка»; А. Н. Тихо-
нова «Школьный словообразовательный словарь русского языка»; Н. А. Петровского 
«Словарь русских личных имён»; С. Г. Бархударова, И. Ф. Протченко и Л. И. Скворцо-
ва «Орфографический словарь русского языка».

ГЛАВА 1. В каких самостоятельных частях речи встречаются названия ма-
газинов 

Я обошла магазины города, сфотографировала вывески, составила список их на-
званий с адресами их расположения. Всего мною собрано 210 названий. Система-
тизируя материал, я учитывала специфику магазинов: продовольственные, промто-
варные, универсальные, частные и государственные. В результате была составлена 
таблица названий магазинов города, которая включила в себя 84 названия продо-
вольственных и 126 промтоварных и специализированных магазинов.

Выявляя взаимосвязь названий магазинов с правилами русского языка, состави-
ла таблицу, в которой отразила их классификацию по частям речи.

1.1. Имена существительные. Чаще всего названиями магазинов являются име-
на существительные (58): 

1.2. Имена прилагательные. Имя прилагательное встречается в названии 18 ма-
газинов. 

1.3. Имена числительные. Имена числительные встречаются в названии мага-
зинов с нумерацией: «Магазин № 17», «Магазин № 46» и т.д. Только шесть назва-
ний магазинов содержат имя числительное в самом названии: «Салон «12 стульев», 
«Пятый элемент», «Два рубля сорок копеек», «1000 мелочей», «Всё по два рубля», 
«1 Копеечка».

1.4. Местоимение, наречие и глагол. Местоимение, наречие и глагол – самая 
незначительная часть речи, входящая в название магазинов: «Твоё», «На расхват», 
«Бери Дари».
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Систематизируя материал, я обратила внимание на то, что названия магазинов 
могут включать в себя имена собственные, словосочетания, непонятные названия, 
иноязычные, названия на белорусском языке, сокращённые, названия животных, 
птиц и цветов. Была составлена таблица, в которой отражено следующее:

– названия магазинов, включающие имена собственные (20 названий) 

– словосочетания (32 названия) 

– иноязычные названия (19 названий) «Belwest», «BERO», «KARI», 
«GALANTEJA», «BILITO BITEKS», «EUROSTULA», «МАРТINN», «MILOVISA», «MARK 
FORMELLE», «PАRАDОX», «ROYAL»

– названия на белорусском языке (19 названий) 

– сокращённые названия (15 названий) 
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– названия животных, птиц и цветов (8 названий) 

Каждое название что-то означает, то есть имеет свое лексическое значение, по-
этому я провела опрос по теме. Меня интересовало: «Почему так назван магазин 
и нравится ли вам название»? Я задавала этот вопрос учителям, покупателям, уча-
щимся, родителям. Для исследования мною выбрано 40 названий магазинов, распо-
ложенных в разных районах города. Всего опрошено 37 человек. Оказалось, что 52% 
из опрошенных даже не задумывались над этим вопросом, их больше всего интере-
сует, какой товар продается в этом магазине! 33% считают, что хозяева магазинов 
дают названия такие, которые им самим нравятся и не задумываются о соответствии 
названия и назначения магазина. И только 15% по-своему объяснили, почему так 
назван магазин.

Так в магазине «Саша + Маша» продавец пояс-
нила мне, что «…название связано с именами детей 
основателя торговой сети. Вот и товары в нашем ма-
газине для детей». Название очень нравится. В ма-
газине «Юбилейный» рассказали, что их магазин 
назвали так основатели в честь 30-летнего юбилея 
победы в Великой Отечественной войне. 

Название нравится. Результаты опроса говорят 
о том, что названия магазинов многих покупателей 
устраивают, но большинство из них не задумывается 
о происхождении и значении слов.

Меня, в свою очередь, заинтересовали названия 
магазинов, включающие иностранные слова.

«SAGOVITA». Доказано, что за день ребенок 
совершает от 18 до 20 тысяч шагов, взрослые же – 
в два раза меньше. И чтобы ноги не болели, необхо-
димо правильно выбрать обувь. «SAGOVITA» – здо-
ровые ноги. 

«Виталюр» – частная белорусская компания, ос-
нованная в 1995 г. Название розничной сети «Вита-
люр» составлено из имен сыновей основателя ком-
пании – Виталия и Юрия.

Чаще всего в названиях магазинов использу-
ются имена существительные – 58 слов; имя при-
лагательное встречается в названии 18 магазинов; 
имя числительные встречается в названии 7 мага-
зинов; наречие, глагол, местоимение – по 1 слову. 
Названия магазинов могут включать в себя имена 
собственные (20); словосочетания (32); непонятное 
название (15); иноязычные названия (19); названия 
на белорусском языке (19); сокращённые названия 
(14); названия животных, птиц и цветов (8).

Классификация по структуре дала следующие результаты:
всего – 210 слов; 
состоят из одного слова – 166 названий;
состоят из двух слов – 40 названий;
состоят из трёх слов – 3 названия; 
состоят из четырёх слов – 1 название.
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иноязычные названия (19 названий) «Belwest», «BERO», «KARI», 
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«MILOVISA», «MARK FORMELLE», «PАRАDОX», «ROYAL» 
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Классификация по названиям дала   следующие результаты: 

-  надписи, связанные с именами – 20; 
- непонятное название -15;     

 

- иноязычные названия -19; 
- названия на  белорусском языке -19 
-сокращённые названия-14; 

 

- названия животных, птиц  и цветов - 8. 
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210 всего 210
166

40

3
1

166 – из одного слова

40 – из двух слов

3 – из трёх слов

1 – из четырёх слов

Классификация по названиям дала следующие результаты:
– надписи, связанные с именами – 20;
– непонятное название – 15; 
– иноязычные названия – 19;
– названия на белорусском языке –19
– сокращённые названия – 14;
– названия животных, птиц и цветов – 8.
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ГЛАВА 2. Темы уроков, при изучении которых можно использовать вывески 
названий магазинов

Продолжая исследование по выявлению взаимосвязи названий магазинов с пра-
вилами русского языка, я определила темы уроков, при изучении которых можно ис-
пользовать вывески:

2.1. Словосочетание. Виды словосочетаний 

     согласование               управление               примыкание

2.2. Словообразование 
Анализируя данные названия, я сгруппировала их по способу образования. 

   суффиксальный           приставочный       нулевая суффиксация

        сложение                      сложение + суффиксация                   аббревиатура
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переход из одной части речи в другую: 

2.3. Морфемный разбор 
Познавательным и увлекательным оказалось задание по морфемному разбору 

слов. Я проводила анализ, классифицируя названия магазинов по частям речи.

Имя существительное
Слово             приставка    корень    суффикс    окончание
Блинок                    –               блин-          -ок                   0
Мастерица             –              мастер-        -иц-                 а

Имя прилагательное
Слово             приставка    корень    суффикс    окончание
Молодёжный           –            молод-       -ёж- -н-             ый 
Приозёрный         при-           -озер-           -н-                  ый 

Имя числительное
Слово             приставка    корень    суффикс    окончание
Пятый элемент      –                пят-              –                   ый
Салон                     –                 дв-      -Е-надцать             0
«Двенадцать стульев»

Глаголы
Слово             приставка    корень    суффикс    окончание
Бери Дари                               бер-               –                    и
                                                 дар-               –                    и

Сложные слова
Слово       приставка корень соединит. гласная корень суффикс окончание
Рыболов           –            рыб-                 -о-                 -лов-          -0-              0

2.4. Правописание суффиксов у имён существительных и прилагательных
Названия магазинов нашего города можно использовать на уроках при изучении 

темы: «Правописание суффиксов имён существительных и прилагательных». Мож-
но увидеть, что продуктивными являются суффиксы с уменьшительно-ласкательным 
значением: «Авоська», «Блинок», «Василёк», «Верасок», «Дочки-сыночки». 

Названия магазинов могут включать имена прилагательные, которые образуются 
при помощи суффиксов -н-, -ин-, -енн-: Фирменный; Гостиный двор

2.5. Имена существительные собственные и нарицательные 
С большим интересом проводилось исследование названий магазинов, включаю-

щих собственные имена (20 названий).

Я познакомилась с этимологией русских имён славянского происхождения и соб-
ственно русских имён. 
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Слово           приставка           корень          суффикс         окончание 
Блинок                                -          блин-               -ок                  0 
Мастерица                          -          мастер-            -иц-                а 
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Слово              приставка        корень           суффикс        окончание 
Молодёжный              -              молод-             -ёж-  -н-            ый   
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Слово             приставка       корень           суффикс          окончание 
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Глаголы 
Слово            приставка           корень         суффикс       окончание 
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Сложные слова 
Слово   приставка   корень соединит. гласная корень суффикс  окончание 
Рыболов            -     рыб-                  - о-                -лов-         -0-            0 

2.4. Правописание суффиксов у имён существительных и 
прилагательных 

Названия магазинов нашего города можно использовать на уроках при 
изучении темы: «Правописание суффиксов имён существительных и 
прилагательных». Можно увидеть, что продуктивными являются суффиксы с 
уменьшительно - ласкательным значением: «Авоська», «Блинок», «Василёк», 
«Верасок», «Дочки - сыночки».   

Названия магазинов могут включать имена прилагательные, которые 
образуются при помощи суффиксов –н-, -ин-, -енн-: Фирменный; Гостиный 
двор 

2.5. Имена существительные собственные и нарицательные  
С большим интересом проводилось исследование названий магазинов, 

включающих собственные имена (20 названий) 

               



144

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как «хорошая» 
или «добрая». В русской культуре существует старинное имя Агафья. Агат (полудра-
гоценный камень) приносит благополучие, долгожительство, здоровье, поэтому те же 
значения были перенесены и на имя Агата.

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает «све-
точ», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно считается внецер-
ковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая».

Диана – это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из латин-
ского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на Украине 
и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв подряд непривыч-
но для нашего народа.

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от мужского Люд-
мил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании данного слова кро-
ется значение имени. Первая часть «люд» – это люди, вторая часть «мил» – милый. 
Людмила на старославянском означает «милая людям».

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось географическое на-
звание – Лондон.

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому наимено-
ванию (Londinium) – «место, принадлежащее человеку по имени Londinos», озна-
чающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что означает «Дикое (т.е. заросшее 
лесом) место». 3. Англичане часто называют Лондон The Big Smoke. Это название 
можно перевести как «Большой дым». Связано это определение со знаменитым лон-
донским смогом XIX–XX веков.

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 названий)
Названия магазинов нашего города – это интересный дидактический материал по 

теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена существительные».

2.7. Склонение имён существительных
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях магази-

нов встречаются имена существительные всех склонений.

– 1 склонение:                      – 2 склонение:                    – 3 склонение: 

– несклоняемые:                  – разносклоняемые           по типу прилагательных: 

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
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долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
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Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
«хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя 
Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, 
долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
подряд непривычно для нашего народа. 

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от 
мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании 
данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» - это люди, вторая 
часть «мил» - милый.  Людмила на старославянском означает «милая людям». 

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось 
географическое название – Лондон. 

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому 
наименованию (Londinium) - «место, принадлежащее человеку по имени 

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что 
означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют 
Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
«хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя 
Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, 
долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
подряд непривычно для нашего народа. 

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от 
мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании 
данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» - это люди, вторая 
часть «мил» - милый.  Людмила на старославянском означает «милая людям». 

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось 
географическое название – Лондон. 

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому 
наименованию (Londinium) - «место, принадлежащее человеку по имени 

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что 
означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют 
Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
«хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя 
Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, 
долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
подряд непривычно для нашего народа. 

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от 
мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании 
данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» - это люди, вторая 
часть «мил» - милый.  Людмила на старославянском означает «милая людям». 

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось 
географическое название – Лондон. 

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому 
наименованию (Londinium) - «место, принадлежащее человеку по имени 

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что 
означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют 
Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
«хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя 
Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, 
долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
подряд непривычно для нашего народа. 

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от 
мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании 
данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» - это люди, вторая 
часть «мил» - милый.  Людмила на старославянском означает «милая людям». 

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось 
географическое название – Лондон. 

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому 
наименованию (Londinium) - «место, принадлежащее человеку по имени 

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что 
означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют 
Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

  Я познакомилась с этимологией русских имён славянского 
происхождения и собственно русских имён.  

Агата. Имя пришло из греческого языка и дословно переводится как 
«хорошая» или «добрая». В русской культуре существует старинное имя 
Агафья. Агат (полудрагоценный камень) приносит благополучие, 
долгожительство, здоровье, поэтому те же значения были перенесены и на имя 
Агата. 

Алёна происходит от древнегреческого Хелене, что в переводе означает 
«светоч», «факел», «сияющая», «солнечная». В славянских языках оно 
считается внецерковным вариантом Елена и трактуется как «огненная», «алая». 

Диана - это древнегреческая богиня Луны и охоты. Имя пришло к нам из 
латинского языка и переводится как «божественная». Оно чаще встречается на 
Украине и в южных районах России, поскольку сочетание двух гласных букв 
подряд непривычно для нашего народа. 

Людмила. Имя «наше», исконно славянское. Оно произошло от 
мужского Людмил (очень популярно в Болгарии). В самом строении и звучании 
данного слова кроется значение имени. Первая часть «люд» - это люди, вторая 
часть «мил» - милый.  Людмила на старославянском означает «милая людям». 

Среди собственных имён в названии магазинов встретилось 
географическое название – Лондон. 

Лондон. 1. Современное название города восходит к его латинскому 
наименованию (Londinium) - «место, принадлежащее человеку по имени 

Londinos», означающее «дикий». 2. Происходит от слова Lond, что 
означает «Дикое (т.е. заросшее лесом) место». 3. Англичане часто называют 
Лондон The Big Smoke. Это название можно перевести как «Большой дым». 
Связано это определение со знаменитым лондонским смогом XIX-XX веков. 

2.6. Имена существительные одушевлённые и неодушевлённые (18 
названий) 

Названия магазинов нашего города - это интересный дидактический 
материал по теме «Одушевлённые и неодушевлённые имена 
существительные». 

       
2.7. Склонение имён существительных 
Анализируя собранный материал, можно сделать вывод, что в названиях 

магазинов встречаются имена существительные всех склонений. 

   

-1 склонение:   -2 склонение:   -3 склонение:   

   
- несклоняемые: - разносклоняемые по типу прилагательных:  

2.8. Лексика 
Очень интересно было работать со словарями и определять лексическое 

значение названий: 
«Виталюр»  ‐  частная белорусская компания, основанная в 
1995 г. Название розничной сети "Виталюр" составлено из 
имен сыновей основателя компании – Виталия и Юрия.  
 
  Командор – 1. В средние века в рыцарском ордене высшее 
звание рыцаря  

2. В некоторых странах воинское звание офицера. 
3. Руководитель, распорядитель некоторых видов 

спортивных соревнований.  
На уроке можно использовать материал, в котором 

названия магазинов написаны на белорусском и английском 
языках. Это задание вызовет интерес у учащихся не только в сравнении 
морфемного разбора слов, но и в обогащении лексического запаса. 

 
Белорусский            Русский                      Белорусский      Русский 
Адзенне   -                  одежда                          Гаспадар   -         хозяин 
БуслIк      -                  аистёнок                       Крышталь   -      кристалл 
Английский             Русский                    Английский       Русский 
MILOVISA -      утренняя звезда Венера     Марко -          мировые нормы 
PАRАDОX  -             парадокс                      SHIK -       элегантный, шикарный 
SAGOVITA   -         здоровые ноги              Норд -                         север 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Объектом моей работы были вывески с названиями магазинов в городе 

Лида. Результаты исследования показали, что все проанализированные 
названия магазинов – это части речи, которые мы уже изучали и продолжаем 
изучать. 

Материалы данного исследования могут использоваться на уроках 
русского языка для повышения орфографической зоркости и грамотности 
учащихся, обогащения словарного запаса, морфемного и 
словообразовательного разборов, развития логического и нестандартного 
мышления, зрительной памяти. 

Интерес к данной теме подтолкнёт учащихся к обучению 
самостоятельному добыванию знаний; привитию интереса к русскому языку. 
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мышления, зрительной памяти. 

Интерес к данной теме подтолкнёт учащихся к обучению 
самостоятельному добыванию знаний; привитию интереса к русскому языку. 
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Материалы данного исследования могут использоваться на уроках 
русского языка для повышения орфографической зоркости и грамотности 
учащихся, обогащения словарного запаса, морфемного и 
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2.8. Лексика
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и определять лексическое значение названий:
«Виталюр» – частная белорусская компания, 

основанная в 1995 г. Название розничной сети «Ви-
талюр» составлено из имен сыновей основателя 
компании – Виталия и Юрия. 

Командор – 1. В средние века в рыцарском ор-
дене высшее звание рыцаря 

2. В некоторых странах воинское звание офице-
ра.

3. Руководитель, распорядитель некоторых ви-
дов спортивных соревнований. 

На уроке можно использовать материал, в кото-
ром названия магазинов написаны на белорусском 
и английском языках. Это задание вызовет интерес 
у учащихся не только в сравнении морфемного раз-
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Белорусский – Русский	 Белорусский – Русский
Адзенне – одежда	 Гаспадар – хозяин
Буслік – аистёнок	 Крышталь – кристалл
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PАRАDОX – парадокс	 SHIK – элегантный, шикарный
SAGOVITA – здоровые ноги	 Норд – север

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Объектом моей работы были вывески с названиями магазинов в городе Лида. 

Результаты исследования показали, что все проанализированные названия магази-
нов – это части речи, которые мы уже изучали и продолжаем изучать.

Материалы данного исследования могут использоваться на уроках русского язы-
ка для повышения орфографической зоркости и грамотности учащихся, обогащения 
словарного запаса, морфемного и словообразовательного разборов, развития логи-
ческого и нестандартного мышления, зрительной памяти.

Интерес к данной теме подтолкнёт учащихся к обучению самостоятельному до-
быванию знаний; привитию интереса к русскому языку. Работа, проводимая мною, 
показалась довольно увлекательной и интересной, и я сделала следующие выводы:
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3) названия вывесок можно использовать на уроках русского языка, делая их бо-
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4) По лексике наиболее частотные в названиях магазинов заимствованные и об-
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5) Если смотреть с морфологической стороны, то можно сделать вывод, что из 
собранных нами 210 названий наиболее употребительны имена существительные 
(их – 125, из которых 28 – имена собственные); 5 – имена прилагательные.

С синтаксической точки зрения:
– словосочетания (17)
– предложения (1)
Встречаются и сложносокращённые названия: 12 единиц.
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THE NAMES OF THE STORES OF OUR CITY AS AN OBJECT  
OF STUDY IN RUSSIAN LANGUAGE LESSONS

Summary. This article focuses on the question of how the names of stores in our city help to study 
parts of speech and their morphological features in Russian lessons. 210 words were found on 
this topic, which became the object of attention of the work. The author identified the relationship 
of store names with the rules of the Russian language, classified them and came to the conclusion 
that the practical application of this research work is possible when studying the sections «Spelling», 
«Vocabulary», «Morphology», «Word formation». And also this material can be used on classroom 
hours when conducting virtual excursions around your hometown.
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Навуковы кіраўнік – Зайцава Л. М., настаўнік беларускай мовы і літаратуры

ТАПАЛАГІЧНЫЯ РЫСЫ ГАТЫЧНАГА РАМАНА  
Ў ТВОРЧАСЦІ УЛАДЗІМІРА КАРАТКЕВІЧА (НА ПРЫКЛАДЗЕ  
АПОВЕСЦІ «ДЗІКАЕ ПАЛЯВАННЕ КАРАЛЯ СТАХА»)

Анатацыя. У рабоце прадстаўлены пацверджанні, што ў аповесці «Дзікае паляванне кара-
ля Стаха» пераважаюць рысы гатычнага рамана. Былі разгледжаны наступныя пытанні: 
тыпалагічныя рысы гатычнага рамана, формы і спосабы выбудоўвання сюжэту, прасочана 
рэалізацыі сістэмы вобразаў. У выніку даследавання прыйшлі да высновы, што У. Карат-
кевіч выкарыстоўвае мастацкія прыёмы гатычнай прозы, падпарадкоўваючы іх агульным 
мастацкім задачам твора. Для нагнятання эмацыянальнага напружання аўтар выкары-
стоўвае апрабаваныя прыёмы гатычнай літаратуры: у адказныя моманты раптоўна па-
дымаецца бура, скуголіць вецер, б’юць маланкі, лье дождж, а асноўныя падзеі ў творах адбы-
ваюцца ўночы або вечарам пасля заходу сонца. Гэтак жа трэба адзначыць, што ён ужывае 
шэраг класічных вобразаў-сімвалаў, характэрных для готыкі: замак, стогн, загадкавыя га-
ласы і шоргаты, прывіды.

У 9 класе мы праходзілі аповесць У. Караткевіча «Дзікае паляванне караля Стаха» 
і мяне зацікавілі гатычныя рысы ў творы. Я пачала цікавіцца літаратурным накірун-
кам – готыкай, і мне здаецца Уладзімір Караткевіч быў зацікаўлены гэтым накірункам. 
Таму і вырашыла знайсці пацверджанні, што ў аповесці «Дзікае паляванне караля 
Стаха» пераважаюць рысы гатычнага рамана.

Мэта дадзенай працы – вызначэнне доказаў, што твор «Дзікае паляванне караля 
Стаха» мае рысы гатычнага рамана.

Для дасягнення гэтай мэты вырашаюцца наступныя задачы:
1. Выяўленне вытокаў з’яўлення і развіцця гатычнага жанру ў беларускай літара-

туры;
2. Удакладніць параметры гатычнага рамана ў сувязі з творчасцю Уладзіміра Ка-

раткевіча;
3. Даследаваць сістэму вобразаў гатычнай літаратуры і яе асаблівасці ў аповесці 

«Дзікае паляванне караля Стаха».
Аб’ектам праведзенага намі даследавання з’яўляецца аповесць Уладзіміра Ка-

раткевіча «Дзікае паляванне караля Стаха»
Прадметам жа дадзенай працы з’яўляецца спецыфіка і своеасаблівасць гатычна-

га рамана.
У якасці гіпотэзы мы дапускаем, што ў аповесці «Дзікае паляванне караля Стаха» 

пераважаюць рысы гатычнага рамана.
Навуковая навізна дадзенай даследчай работы заключаецца ў тым, што не існуе 

навуковай літаратуры і даследчых работ па дадзенай тэме. А ў дадзенай працы намі 
прадстаўлены дэталёвы аналіз дадзенага пытання па тэме, з адпаведнымі высно-
вамі, якія ўключаюць у сябе літаратуразнаўчы аналіз.

Практычная каштоўнасць дадзенай працы заключаецца ў тым, што вынікі аналізу 
ролі тапалагічных рыс гатычнага рамана, прыведзеныя ў дадзенай працы, могуць 
быць выкарыстаны ў якасці практычнага матэрыялу пры разглядзе дадзенай тэмы на 
ўроках беларускай літаратуры.

Структура дадзенай працы ўключае ў сябе наступныя пункты: уводзіны, тры гла-
вы, заключэнне і спіс выкарыстанай літаратуры. Ва ўводзінах падаецца мэта і задачы 
працы, актуальнасць, практычная каштоўнасць, прадмет і аб’ект. У першай главе раз-
глядаецца паходжанне паняцця «гатычны раман», яго тапалагічныя рысы. Вызна- 
чаюцца ўстаноўленыя традыцыі і развіццё ў гатычным жанры. Другая глава прысве-
чана разгляду лінгвістычных асаблівасцяў гатычнага жанру. У трэцяй главе разгля- 
даецца сістэма вобразаў у творах. У заключэнні даюцца высновы па працы, і прыво- 
дзіцца спіс выкарыстанай літаратуры.

У ходзе напісання навуковай працы была выкарыстана і апрацавана як мета-
дычная, так і крытычная літаратура. Навукова-педагагічны часопіс «Роднае слова». 
У сваёй працы мы спрабавалі знайсці і выкарыстаць найбольшую колькасць даступ-
ных матэрыялаў, якія датычацца звестак пра гатычны раман.
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Тапалагічныя рысы гатычнага рамана мы вызначылі на аснове прац даследчыка 
замежнай літаратуры А. Бутузова [1].

Такім чынам, можна зрабіць высновы: У. Караткевіч у аповесці «Дзікае паляванне 
караля Стаха» выкарыстаў наступныя рысы гатычнага жанру: палярызацыя герояў, 
вобраз «простага чалавека», цэнтральны персанаж – дзяўчына, сюжэт будуецца ва-
кол таямніцы, аповед ахутан атмасферай страху і жаху і разгортваецца ў выглядзе 
бесперапыннай серыі пагроз спакою, бяспекі і гонару героя і гераіні, падзеі адбыва-
юцца ў замку; таямніца, наяўнасць ірацыянальных сітуацый і сіл, атмасфера таямні-
цы і «містычнага жаху».

Фарміраванне жанравага канону гатычнага рамана ў аповесці складалася пасту-
пова. Аўтар у рамках аднаго твора выкарыстаў наступныя прыёмы:

1) Стылізацыя апавядання пад старадаўнюю гісторыю; 2) замкавы хронотоп; 
3) звышнатуральныя элементы, прывіды; 4) цэнтральны вобраз героя-злыдня; 5) ма-
тыў фатальнага адплаты за злачынствы мінулага, матывы партрэта, які ажывае; 
6) ляжыць гатычны тып сюжэтнага разгортвання і асаблівая прасторавая арганізацыя 
твора.

Атрыманыя ў ходзе даследавання дадзеныя пацвярджаюць нашу гіпотэзу, што 
ў аповесці «Дзікае паляванне караля Стаха» пераважаюць рысы гатычнага рамана.

У адпаведнасці з вынікамі даследавання варта адзначыць, што мы цалкам рэалі-
завалі мэту, якую ставілі перад сабой у пачатку работы: вызначылі доказы, што твор 
«Дзікае паляванне караля Стаха» мае рысы гатычнага рамана.

У заключэнні важна адзначыць, што былі прааналізаваны тыпалагічныя рысы 
гатычнага рамана, формы і спосабы выбудоўвання сюжэту і прасочана рэалізацыі 
сістэмы вобразаў. Пры гэтым былі даследаваны спецыфічныя бакі сістэмы вобразаў 
аповесці «Дзікае паляванне караля Стаха». Дарэчы, гатычныя матывы можна суст- 
рэць і ў мастацкім накірунку да аповесці «Дзікае паляванне караля Стаха» ў У. Карат-
кевіча.

Блакітная жанчына Андрэй Беларэцкі і Надзея Яноўская

Серыя малюнкаў да аповесці «Дзікае паляванне караля Стаха»
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TOPOLOGICAL FEATURES OF THE GOTHIC NOVEL  
IN THE WORKS OF VLADIMIR KOROTKEVICH  
(ON THE EXAMPLE OF THE STORY  
«THE WILD HUNT OF KING STACH»)

Summary. The paper provides evidence that in the story «The wild Hunt of king Stach» is dominated 
by features of the Gothic novel. The following issues were considered: typological features of the 
Gothic novel, forms and ways of plotting, and the implementation of the image system was traced. 
As a result of the research, we came to the conclusion that V. Korotkevich uses artistic techniques of 
Gothic prose, subordinating them to the General artistic tasks of the work.
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СМЫСЛОВЫЕ ИНВАРИАНТЫ ОБРАЗА «ДУША»  
В ЛИРИКЕ ЗИНАИДЫ ГИППИУС

Аннотация. Данная статья является кратким изложением исследовательской работы, 
в которой рассматриваются смысловые инварианты образа «душа» в лирике Зинаиды Гип-
пиус. На основе проанализированных поэтических текстов Зинаиды Гиппиус были изучены 
особенности смысловых инвариантов художественного образа «душа» в лирике З. Гиппиус, 
выявлена специфика их использования для более глубокого понимания эстетические взгля-
дов Зинаиды Гиппиус.

ВВЕДЕНИЕ

В поэзии нет фактов, а есть слова, 
нет реальности, а есть образы.

Бенедетто Кроче

Мир сегодня технологичен, компьютеризован, прогрессивен... Комфорт, выгода, 
скорость… Слоган нашего века. Уверенный, успешный, мобильный... – это человек 
21 века. Есть ли в этом времени место духовному? Любви? Милосердию? Есть ли 
в этом мире гонки за прибылью место поэзии?

К человеку, прикоснувшемуся к поэзии, по выражению философа Ивана Ильина, 
«трепещет сердце и радуется дух; и постепенно слагается новое чувство, новая уве-
ренность в том, что он прикоснулся к иному миру».

Несомненно, мир без поэзии однобок и беден. Но сегодня, как ни странно, это 
надо понять. Поэзия несёт миру духовно-нравственные ориентиры. Но эти ориенти-
ры нужно ещё разгадать.

Цель исследования – структурно-семантический анализ семантических инвари-
антов в лирике Зинаиды Гиппиус.

Эта цель обусловила следующие задачи:
1) обосновать понятие «смысловые инварианты;
2) определить эстетические принципы Зинаиды Гиппиус и её место в системе 

литературных течений начала XX века;
3) выделить смысловые инварианты с левым членом «душа» в поэзии Зинаиды 

Гиппиус;
4) проанализировать указанные смысловые инварианты.
Поставленные задачи определили методы работы. Нами были использованы 

метод сплошной выборки, метод «концептуальный анализ поэтических средств», 
описательный метод, лингвистическое комментирование.

Объектом нашего исследования являются фрагменты текстов поэтических 
произведений Зинаиды Гиппиус. 

Предметом исследования являются смысловые инварианты с левым членом 
«душа» в поэзии З. Гиппиус.

Выбор данных парадигм обоснован тем, что они широко представлены в твор-
честве З. Гиппиус, а также слово «душа» является культурной доминантой русского 
сознания.

Теоретическая значимость работы состоит в системном описании структурных 
и семантических особенностей смысловых инвариантов в поэзии Зинаиды Гиппиус, 
что способствует более глубокому изучению творчества данного поэта в лингвисти-
ческом аспекте.

Новизну исследования обусловливает недостаточная изученность образной си-
стемы З. Гиппиус, в частности предлагаемого для исследования образа «душа». 

Актуальность исследования определяется тем, что, во-первых, специфика 
авторского понимания поэтического образа «душа» и его вербального воплощения 
в  художественном тексте Зинаиды Гиппиус до сих пор не были предметом изуче-
ния литературоведов и лингвистов, во-вторых, наше исследование было приурочено 
к 150-летию со дня рождения З. Гиппиус.
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Научная значимость работы состоит в том, что нами предпринята попытка изу-
чить особенности смысловых инвариантов художественного образа «душа» в лирике 
З. Гиппиус, выявить специфику их использования для более глубокого понимания 
эстетические взглядов Зинаиды Гиппиус 

Практическая значимость состоит в том, что данные исследования могут быть 
использованы в качестве иллюстративного материала на факультативных занятиях 
по литературе и на уроках литературы при изучении темы «Серебряный век», на 
спецсеминарах в ВУЗе.

Методологической основой исследования послужили труды Н. В. Павлович, док-
тора филологических наук, ведущего научного сотрудника отдела эксперименталь-
ной лексикографии Института русского языка РАН, В. А. Масловой, доктора филоло-
гических наук,  профессора УО «ВГУ им. П. М. Машерова». 

Для комментирования текстов использовался «Словарь поэтических образов» 
Наталии Павлович, «Словарь символов» Джека Тресиддера, а также привлекался 
«Толковый словарь русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Под термином «смысловой инвариант» в литературоведении следует понимать 

«инвариант ряда сходных с ним образов, который состоит из двух устойчивых смыс-
лов, связанных отношениями отождествления. Эти смыслы: то, что отождествляется, 
или сравнивается – левый член парадигмы («время, например») и то, с чем происхо-
дит сравнение – правый член парадигмы («вода, например»)» [9, с. 28].

Ключевым образом, объединяющим эстетические взгляды З. Гиппиус, является 
образ «душа». В русской языковой картине мира «душа – важнейшая часть челове-
ческой сущности, без нее невозможен человек. В поэтической картине мира Гиппиус 
образ «душа» выступает в разных инвариантах. 

Нами было выделено из 304 стихотворений Зинаиды Гиппиус 104 фрагментов 
поэтических текстов, включающих слово «душа». Число 104 в данном исследовании 
будем считать как 100%.

Были изучены поэтические тексты следующих сборников: «Собрание стихов. 
1889–1903», «Последние стихи. 1914–1918», «Походные песни», «Сияния», «Собра-
ние стихов. Вторая книга. 1903–1909», «Стихи. Дневник. 1911–1921», «Стихотворе-
ния, не вошедшие в авторские сборники».

В результате анализа выделенных фрагментов поэтических текстов 
З. Гиппиус с точки зрения лексико-семантической и функционально-синтакси-

ческой характеристики фраз со словом «душа» в соответствии с классификацией, 
предложенной Н. Павлович, можно выделить следующие смысловые инварианты 
с левым членом «душа» (рисунок 1):

1. Душа → существо
Словом «существо» мы рассматриваем в соответствии «Толковым словарем рус-

ского языка» С. Н. Ожегова 
СУЩЕСТВО, а, ср. Живая особь, человек или животное. Не видно ни одного живо-

го существа. Странное с. Данный смысловой инвариант в лирике З. Гиппиус самый 
объёмный: зафиксировано 23 соответствующих фрагментов поэтического текста, что 
составляет 30% от всех определенных нами фрагментов.

Было выделено 3 вариантные цепочки в данном инварианте:
душа → человек, душа → божество, душа → птица и единично встретившееся 

уподобление душа → змея.
•  Душа → человек. 
Вычленено 24 подобных фрагмента: «душа моя устала» [«Отрада», 1889]; «душа 

обманутая плачет» [«Костер», 1902] и подобные.
•  Душа → божество. Зафиксировано 5 соответствующих фрагментов: «Но люблю 

я себя, как Бога, / Любовь мою душу спасёт» [«Посвящение, 1894] «Царица веч-
но-ясная, душа моей души» [«Тварь», 1906] и подобные.

•  Душа → птица. Отмечено 3 фрагмента: «Душа, как раненая птица, / Рвалась 
взлететь» [«Мертвая заря», 1901] и подобные. 

•  Душа → змея. Один фрагмент: «Своими кольцами она (змея), упорная, / Ко 
мне ласкается, меня душа. / И эта мертвая, и эта черная, / И эта страшная – моя 
душа!» [«Она», 1905].
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Отождествление образа «душа» у Зинаиды Гиппиус с птицей перекликается с по-
нимание души в Древнем Египте: «душа, которая покидала тело, изображалась в об-
разе ястреба с человеческой головой» [11, 88].

2. Душа → ментальное. 
МЕНТАЛЬНЫЙ, ая, ое; лен, льна (книжн.). Относящийся к уму, к умственной дея-

тельности. Ментальные способности [8, с. 350].
Мы будем рассматривать слово «ментальный» по «Словарю поэтических обра-

зов» Н. Павлович. Ментальное – духовный мир человека, чувства и состояния, созна-
ние, мышление, человеческие отношения – «любовь», «ум», «память», «безумие», 
«правда», «мысли» и т. д. В смысловом инварианте «душа → ментальное» было 
выделено 10 фрагментов. Из них:

Душа испытывает страх – 2.
Душа покорна – 2.
Душа – любовь – 3
Душа ведает, хочет – 2.
Душа сильна и непреклонна – 2.
3. Душа → пространство
Под словом «пространство» мы понимаем следующее: 
протяжённость, место, не ограниченное видимыми пределами. Небесное п. Воз-

душное п. Степные пространства. На всём пространстве пустыни [8, с. 622].
В данном инварианте было выделено 19 фрагментов, это 17,2 % от общего коли-

чества фрагментов.
•  Душа → воздушное пространство. Выделено 2 фрагмента: «Смотреть 

во тьму души моей тяжёлой» [«Последнее», 1900]; «И если в мглистости души, 
в иглистости / Не видишь своего, / То от тебя ее кипящей льдистости / Не нужно 
ничего» [«Водоскат», 1905]. Особенность данной парадигмы у Гиппиус в том, что 
душа находиться во тьме.

•  Душа → земное пространство. Выделено 4 фрагмента: «Душа моя, душа 
свободная! / Ты чище пролитой воды, / Ты твердь зелёная, восходная, / Для свет-
лой Утренней Звезды» [«Она», 1905] и подобное. 

•  Душа → строение (дом, храм, забор, тюрьма...)
– В данном смысловом инварианте есть один образ, который можно отождествить 

со строением на основании приведённого глагола «рушить», т. е. мы предположили, 
что разрушить в прямом значении можно некое строение: «Ужас душу рушит, / Узел 
душит, / Узел туже, туже…» [«Свет», 1915].

– душа → тюрьма. Зафиксировано 8 фрагментов: «Душа на ключе, на тяжком 
запоре. / Отврат… тошнота… но не страх» [«Тли», 1917] и подобные.

– в противовес тюрьме в парадигме поэтических образов возникает отождест-
вление души со свободой. Поэтому мы выделяем в данном инварианте (душа → 
пространство) вариант душа → свобода. Отмечено 4 фрагмента: «Бейся, сердце, 
каждое, отдельное, / Воскресай, душа освобожденная!» и подобные .

4. Душа → вместилище.
В данном исследовании под «вместилищем» мы понимаем «место, сосуд, ре-

зервуар для чего-н., ёмкость. В. для воды, для зерна» [8, c. 87]
В данном смысловом инварианте было выделено 8 фрагментов. Это 7,2% от об-

щего количества фрагментов. Из них
– душа полна – 3 фрагмента: «Душа моя полна смятенья» [«Однообразие, 1895] 

и подобные.
– хранилище чего-либо – 4 фрагмента: «В моей душе одно презренье» [«Своё», 

1911] и подобные.
– душа опустошена – 1 фрагмент: «В моей душе, на миг опустошённой, / На миг 

встают безгласные видения» [«Опустошение», 1902].
5. Душа → экзистенциальное.
Экзистенциальное – бытие – «рождение», «жизнь», «смерть», «бессмертие», 

«возраст» (младенчество, детские годы, юность, молодость, зрелость, старость), 
«время», «прошлое», «будущее», «судьба», «история», «мир» (вселенная, мирозда-
ние, мировое бытие) [9, с. 33].

Было зафиксировано 10 фрагментов. Причём все фрагменты отождествляют 
душу со смертью («душа → смерть»).
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6. Душа → свет. 
Отмечено 8 фрагментов текстов. Из них выделяются следующие варианты: 
– Душа → божественный свет: «…благим сиянием озарённая, / И ничего уже не 

ждёт / моя душа невозмущённая» [«Не здесь ли? », 1904].
– Душа → гроза: «В душе скрестились светы встречные, / В моей душе – гроза» 

[«Гроза », 1905].
– Душа → молния: «Моей души, в ее тревожности, / Не бойся, не жалей. / Две 

молнии, – две невозможности, / Соприкоснулись в ней» [Гроза, 1905].
– Душа → свет: «Гризельда победила, / Душа ее светла..» [«Гризельда», 1895].
– Душа → лунный свет: «Только душа не живет обманом: / Она, как луна, прони-

цает туман» [«Луна и туман», 1902].
Душа, отождествлённая со светом, встречается и в других мировых языковых 

картинах. Так, в мистических традициях, таких, например, как семитская, душу пред-
ставляли как вспышку света [11, с. 88].

7. Душа → огонь. 
Огонь – «огонь» (пламя, костер, пожар, горящие угли, пепел, зола...), «спички»[9, 

с. 33].
Всего было выделено 6 фрагментов.
– 4 фрагмента характеризуют душу через глаголы: «жжет; расплавливается; го-

рит»: «Душа моя горит» [Серенада, 1897] и подобные (см. приложение 1).
– 2 через слово «огонь»: «Неугасим огонь души...» [«Неотступное», 1939] и по-

добные.
8. Душа → звук. 
В данном смысловом инварианте мы выделили 5 фрагментов. Варианты интер-

претации данного смыслового инварианта очень противоречивы. Несмотря на то, что 
название парадигмы «звук», у Гиппиус душа, наоборот, молчит: «И если боль ее зем-
ная мучит, / она должна молчать» [«Вечерняя заря», 1897], или же она немая: «Ей 
два креста судили: на одном / Её истерзанное тело, – / Душа немая на другом» 
[«Три креста»,1914]. Есть фрагмент, в котором душа молится: «Колдует ли душа моя 
иль молится, – / Не ведаю; но радостна мне весть» [«Ночью», 1905»].

9. Душа → предмет.
Зафиксировали 6 фрагментов, которые отображают только один смысловой ва-

риант душа → ценность: «А та душа, чей талисман погас, – / Бесследной разле-
тится пылью» [«Стук», 1900]. 

10. Душа → ткань:
• Душа → нить: «Но жалко, мертвенно и грубо всё, что сложно; А тонкая душа – 

проста, как эта нить» [ДВА СОНЕТА: НИТЬ, 1901].
• Душа → покров: «Покров на душе / Молчи. Молчи. Не говори с людьми, / Не по-

дымай с души покрова, / Все люди на земле – пойми! Пойми! – / Ни одного не стоят 
слова» [НАСТАВЛЕНИЕ, СТИХИ О ЛУНЕ, сб. «Сияния»].

• Душа → полотно: «Но оправданием – свою / Не запятнаю душу» [БЕЗ ОПРАВ-
ДАНЬЯ, 1915].

Рисунок 1. Смысловые инварианты образа «душа» в лирике Зинаиды Гиппиус

 

Есть фрагмент, в котором душа молится: «Колдует ли душа моя иль 
молится,-/ Не ведаю; но радостна мне весть [«Ночью», 1905»]. 

9. Душапредмет. 
Зафиксировали 6 фрагментов, которые отображают только один 

смысловой вариант душаценность: «А та душа, чей талисман погас,-/ 
Бесследной разлетится пылью» [«Стук», 1900].  

10.   Душаткань: 
 Душанить: «Но жалко, мертвенно и грубо всё, что сложно;  
А тонкая душа — проста, как эта нить.  [ДВА СОНЕТА: НИТЬ, 1901] 

 Душапокров: «Покров на душе/ Молчи. Молчи. Не говори с 
людьми,/Не подымай с души покрова,/Все люди на земле – пойми! 
Пойми! –/Ни одного не стоят слова» [НАСТАВЛЕНИЕ, СТИХИ О 
ЛУНЕ, сб. «Сияния»]. 

 Душаполотно: «Но оправданием – свою/Не запятнаю душу» [БЕЗ 
ОПРАВДАНЬЯ, 1915]. 
11. Душавода. 
Данный смысловой инвариант представлен двумя вариантами: 
 душа слёзы: «Родные лепеты мне близки,/ Как слёзы тихие 

души» [«Южные стихи», 1939]. 
 душа лёд: «И если в мглистости души, в иглистости/ Не 

видишь своего, -/ То от тебя ее кипящей льдистости/ Не нужно ничего» 
[«Водоскат», 1905]. 

Вариант «душалед» представлена оксюмороном «кипящей 
льдистости» 

 
Рисунок 1. Смысловые инварианты образа «душа» в лирике Зинаиды 
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11. Душа → вода.
Данный смысловой инвариант представлен двумя вариантами:
• душа → слёзы: «Родные лепеты мне близки, / Как слёзы тихие души» [«Юж-

ные стихи», 1939].
• душа → лёд: «И если в мглистости души, в иглистости / Не видишь своего, – / 

То от тебя ее кипящей льдистости / Не нужно ничего» [«Водоскат», 1905].
Вариант «душа → лед» представлена оксюмороном «кипящей льдистости».

В процессе исследования нами было выявлено качественное изменение образа 
«душа» в рамках смысловых инвариантов в разных фрагментах поэтических текстов 
Зинаиды Гиппиус.

Мы рассмотрели развитие следующих смысловых инвариантов: «душа → мен-
тальное», душа → звук, душа → предмет, душа → вода в разрезе периодов жизни 
Зинаиды Гиппиус.

Нами были выделены периоды жизни З. Гиппиус в соответствие с историческими 
событиями в Российской империи, которые изменили и жизнь, и мировоззрение как 
всей страны в целом, так и каждого её гражданина:

1 период: с момента появления в «Северном вестнике» двух стихотворений 
З. Гиппиус в 1888 г. и до 1904 г.

2 период: с 1905 г. (Русская революция 1905 года) и до 1916 г.
3 период: с 1917 г. (Октябрьская революция 1917 года) и до момента смерти поэта 

1939 год.
В первый период жизни и творчества Зинаиды Гиппиус, когда лирический герой 

её стихотворений в поиске, образ «душа» в смысловых инвариантах отождествляет-
ся с любовью («В моей душе нет места для страданья: / Моя душа – любовь» («Лю-
бовь», 1900), с покорностью, но с той, рядом с которой находится свобода («В душе 
моей покорность – и свобода». («Вечер», 1897). Страха в этот период в душе нет 
(«Мне страшно, что страха в душе моей нет». («Никогда», 1893). Душа пытается мо-
литься («Молюсь – но не молится / Душа несогретая…» («Страны уныния», 1902), 
лирический герой любит свою душу и готов её беречь («Сильней, чем себя и людей,/ 
Я душу свою люблю» («Стук», 1900).

Второй период жизни и творчества привнёс в развитие художественного образа 
«душа» новые сравнения. Появляется смысловой инвариант «душа → вода». И сра-
зу отождествление происходит с грозой, молнией, появляется оксюморон «кипящий 
лёд». Объяснение этому есть. Произошла первая русская революция. И в лирике Зи-
наиды Гиппиус находят отражение общественно-политические вопросы, появляются 
гражданские мотивы. 

Третий период жизни и творчества поэтессы достаточно трагичен: Зинаида Гиппиус 
не приняла Октябрьскую революцию 1917 года и вынуждена была эмигрировать. Боль 
за родину отражается в изменении образа душа. Теперь душа не молится, не говорит – 
она немая («Ей два креста судили: на одном / Ее истерзанное тело, – / Душа немая на 
другом. («Три креста»); душа – не гроза, а слёзы («О, милый дождь! Шурши, шурши, / 
Родные лепеты мне близки, / Как слезы тихие души («Дождь», 1939). Но, несмотря на 
страдания, боль и слёзы, теперь душа не покорность, а сила и смелость! («Слава всем, 
кто с душой неизменною / В помощь Родине ныне идут. «Божий суд», 1920).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В результате проделанной работы нами была достигнута поставленная цель 

и выполнены задачи, предполагающие поиск, систематизацию, описание и анализ 
смысловых инвариантов с левым членом «душа» в поэзии Зинаиды Гиппиус.

В процессе исследования мы
• определили понятийный аппарат: картина мира; языковая картина мира; поэти-

ческая картина мира; смысловые инварианты;
• изучили биографические сведение о З. Гиппиус, эстетические принципы З. Гип-

пиус и её место в системе литературных течений начала XX века;
• определили путём сплошной выборки фрагменты текстов из стихотворений 

З. Гиппиус, в которых присутствует слово «душа»;
• полученный материал распределили в соответствующие столбцы смысло-

вых инвариантов методом «концептуального анализа поэтических средств», ис-
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пользуя смысловые инварианты, описанные в «Словаре поэтических образов» 
Н. Павлович; 

• далее, используя описательный метод и метод лингвистического комментиро-
вания, мы объяснили специфику использования смысловых инвариантов образа 
«душа» в поэтической картине мира Зинаиды Гиппиус. 

В результате исследования произведений поэтессы мы пришли к следующим вы-
водам:

1) В смысловом инварианте «душа → существо» особенностью мироощущения 
З. Гиппиус является следующее:

1. Душа как живое существо, способна плакать и радоваться, чувствовать и пе-
реживать, её можно ранить, она бывает уставшей, она даже может иметь свою душу.

2. Душа материальна.
3. Душа бессмертна.
4. Дарована Богом.
5. Два инварианта: душа → существо в варианте «душа → человек» пересекается 

с инвариантом «душа → ментальное».
2) В смысловом инварианте «душа → пространство» индивидуальность вос-

приятия действительности очень ярко преломляется через противопоставление та-
ких вариантов, как «воздушное – земное пространство», «тюрьма – свобода».

3) Показательна парадигма «душа → экзистенциальное». В ней прослеживает-
ся только или смерть души, или предельное состояние перед смертью души.

4) Негативная окраска наблюдается и в парадигме «душа → звук», в которой от-
рицается наличие звука, т. к. душа или должна молчать, или она уже немая.

5) И все же смысловой инвариант «душа → предмет» показывает нам, что душа 
у Гиппиус – это величайшая ценность, талисман, оберег, и, несмотря на то, что она 
тонка как нить, она и защита, как покров, возможно, даже покров пресвятой Богоро-
дицы; в парадигме «душа → вода», кроме того, что душа сравнивается со слезами, 
она же представляется и как лед, но не простой лед, а лед кипящий; подобно тому, 
как в смыслом инварианте «душа → ментальное» душа вдруг из охваченной стра-
хом становится сильной и неизменной в своей силе. 

В основе поэзии Гиппиус лежит мир собственной души. Этот мир довольно сло-
жен и противоречив. В нем запечатлены и стремление к активному действию, и бес-
силие духа, жажда жизни и желание умереть, порывание к идеалу и разочарование 
в нем, подъем оптимизма и приступы унылого пессимизма.
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Summary. This article is a summary of the research work that examines the semantic invariants of 
the image of «soul» in the lyrics of Zinaida Gippius. Based on the analyzed poetic texts of Zinaida 
Gippius, the features of semantic invariants of the artistic image «soul» in the lyrics of Z. Gippius were 
studied, and the specifics of their use for a deeper understanding of the aesthetic views of Zinaida 
Gippius were revealed
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«НАМ ЗАСТАЛАСЯ СПАДЧЫНА» 
(ГІСТОРЫЯ ВЁСКІ КАРПАВІЧЫ Ў НАЗВАХ)

Анатацыя. У дадзенай рабоце даследуюцца тапонімы і мікратапонімы вёскі Карпавічы 
і прылеглых да яе тэрыторый. Аўтар звязвае паходжанне назвы гэтага населенага пунк- 
та, мікратапаніміку вёскі Карпавічы і прылеглых да яе тэрыторый з гістарычнымі па- 
дзеямі, асаблівасцямі навакольнага асяроддзя, відам гаспадарчай дзейнасці насельніцтва. 
Даследчыца не толькі канстатуе пэўныя палажэнні пра паходжанне назваў, але і запрашае 
да суразмоўніцтва і калектыўнага абмеркавання, калі прапануе некалькі (нават спрэчных) 
варыянтаў з’яўлення той ці іншай назвы. Работа адрасуецца настаўнікам беларускай мовы 
і літаратуры, гісторыі, музейным работнікам, а таксама ўсім, хто не абыякавы да гісторыі 
роднага краю, да гісторыі роднага слова. 

Радзіма… У кожнага яна свая. Але самая родная, самая дарагая. Для некага – 
гэта вёска, горад, для некага – кавалачак дзікай прыроды. Таму невыпадкова, што 
яшчэ ў даўнія часы народ выказваў самыя шчырыя пачуцці да радзімага краю такімі 
словамі: «Усякаму мілая свая старонка. Няма смачнейшай вадзіцы, як з роднай 
крыніцы. Усюды добра, а дома лепей. Дзе радзіўся, там і прыгадзіўся. Чалавек без 
радзімы, што салавей без песні. Радзіма – маці, умей за яе пастаяці» [2; с. 12].

А народны паэт Беларусі Якуб Колас так прызнаваўся ў любові да роднага краю: 
«Мой родны кут, як ты мне мілы! Забыць цябе не маю сілы!» 

Тое ж самае скажу і я, бо вельмі люблю маю Радзіму і хачу даведаццца пра яе як 
мага больш.

На сённяшні дзень у Вілейскім раёне налічваецца 407 населеных пунктаў. Вялікіх 
і маленькіх. Вядомых з далёкіх часоў і тых, што з’явіліся не так даўно. І кожны мае 
сваю гісторыю, свае асаблівасці. 

Мне здаецца, што вывучэнне роднага краю трэба пачынаць з тых мясцін, якія табе 
найбольш блізкія, родныя і знаёмыя.

Мая прабабуля Насця жыве ў вёсцы Карпавічы. Вельмі часта мы ўсёй сям’ёй  
едзем да яе, каб дапамагчы або проста адпачыць. Пад’язджаючы да вёскі, бачым 
указальнік, на якім напісана «Карпавічы». Калі я была яшчэ маленькай і не ўмела чы-
таць, то пыталася ў мамы, што там напісана, а пазней – чаму так называецца вёска. 
Аднак матуля не змагла адказаць. Потым, падросшы, я (разам з дарослымі і брацікам 
Цімафеем) хадзіла ў лес або гуляла па вёсцы. А ў гэты час мама і дзядуля расказвалі, 
як называюцца вуліцы і асобныя мясціны ў вёсцы і вакол яе. Мне стала цікава, чаму 
гэтыя мясціны маюць такія назвы. Як з’явіліся гэтыя назвы?

Так узнікла тэма работы «Нам засталася спадчына» (гісторыя вёскі Кар-
павічы ў назвах).

У рабоце ажыццёўлена спроба сістэматызаваць, растлумачыць і захаваць для 
наступных пакаленняў паходжанне назваў вёскі Карпавічы і прылеглых да яе тэры-
торый, бо сёння Карпавічы – знікаючая вёска. А можа здарыцца так, што яна зусім 
перастане існаваць, як гэта здарылася са 137 населенымі пунктамі Вілейскага раёна, 
якія зніклі за 74 гады. У гэтым і заключаецца навізна работы.

Актуальнасць даследавання выклікана тым, што са знікненем таго ці іншага на-
селенага пункта не павінна знікнуць людская памяць, бо веданне гісторыі сваёй ра- 
дзімы дапамагае глыбей зразумець сучаснасць.

На пачатку даследавання мы прапанавалі гіпотэзу: умовы жыцця людзей уплы-
валі на ўзнікненне назваў вёскі Карпавічы і прылеглых да яе тэрыторый.

Мэта работы: вызначыць, якія прычыны ўплывалі на ўзнікненне назваў вёскі Кар-
павічы і яе ваколіц. 

Для дасягнення мэты неабходна было вырашыць наступныя задачы:
− скласці і сістэматызаваць спіс назваў вуліц вёскі Карпавічы і яе ваколіц;
− запісаць успаміны і апавяданні мясцовых жыхароў пра паходжанне назваў ва-

коліц вёскі Карпавічы;
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− параўнаць версіі паходжання назваў, якія прапануюць вучоныя, з тымі, што існу-
юць сярод мясцовага насельніцтва;

− выявіць, як умовы жыцця людзей уплывалі на ўзнікненне назваў вёскі Карпавічы 
і прылеглых да яе тэрыторый.

Каб знайсці патрэбны матэрыял, я карысталася кнігамі «Мудрыя дарадцы: Пры-
казкі і прымаўкі», «Памяць. Вілейскі раён», «Кароткі тапанімічны слоўнік Беларусі» 
В. Жучкевіча, картай Вілейскага раёна, сабірала ўспаміны і апавяданні мясцовых жы-
хароў.

Гістарычная даведка
Як сцвярджаюць дакументы, «у 1480–1490-я гады зямля – вотчынная ўласнас-

ць Якуба Мілошавіча, баярына каралеўскага, якую ён прадаў Вяжгайлу Івашкавічу. 
У 1514 г. маёнтак, уласнасць Сенькі Звягі, які купіў яго ва ўдавы Станькі Даўкшэві-
ча, але пазней вымушаны быў даказваць свае правы на гэтую ўласнасць. У 1536 
г. зямля  – вотчынная ўласнасць сям’і баярына Юрыя Вітохны – яго ўдавы і сына 
Адама, якія не змаглі абараніць свае правы на гэтую зямлю, і яе атрымаў Альбрэхт 
Гаштольд, ваявода віленскі. У 1800 г. вёска, у маёнтку Забор’е, уласнасць Людвігі 
Багдановіч, 17 двароў, 105 жыхароў. У 1829 г. вёска, уласнасць Мастоўскага. У 1842 г., 
1845 г. вёска, у маёнтку Забор’е, уласнасць Дамініка Козела; у 1850 г. – Уладзіслава 
Грыгаровіча. У 1938 г. вёска, у Хаценчыцкай вясковай гміне, 57 двароў, 398 жыхароў. 
У 2003 г. вёска, 146 двароў, 427 жыхароў; сярэдняя школа, дзіцячы сад, бібліятэка, 
Дом культуры, ФАП, аддзяленне сувязі, магазін» [3; с.694].

Карпавічы сёння
Якая ж яна, гэта вёска? Сёння Карпавічы нічым асаблівым не вылучаюцца сярод 

іншых населеных пунктаў Вілейскага раёна. 
На плане відаць, што гэта – буйны населены пункт, які працягнуўся амаль на два 

кіламетры.

Як гаварылася раней, вёска была вялікай і жыло тут даволі многа людзей. Ад-
нак прайшоў час, і сярэдняя школа (у якой вучыліся мой дзядуля і яго брат Міхаіл), 
дзіцячы сад, бібліятэка, Дом культуры, ФАП перасталі працаваць і былі зачынены. 
А з насельніцтва засталося толькі 25 чалавек, якія ўвесь свой век пражылі ў Карпаві-
чах. Самаму старому жыхару – Казаку Генадзю Антонавічу – 91 год. А самаму мала-
дому – Рудзю Аляксею Аляксандравічу – 3 гады. Насельніцтва ў вёсцы становіцца 
ўсё менш і менш. Таму я лічу, што даследаванне – гэта спроба захаваць для другіх 
памяць пра маю малую радзіму – вёску Карпавічы, якая знаходзіцца ў Вілейскім раё- 
не Мінскай вобласці.

Карпавічы сёння 
Якая ж яна, гэта вёска? Сёння Карпавічы нічым асаблівым не 

вылучаюцца сярод іншых населеных пунктаў Вілейскага раёна.  
На плане відаць, што гэта – буйны населены пункт, які працягнуўся амаль 

на два кіламетры. 
 

 
 
Як гаварылася раней, вёска была вялікай і жыло тут даволі многа людзей. 

Аднак прайшоў час, і сярэдняя школа (у якой вучыліся мой дзядуля і яго брат 
Міхаіл), дзіцячы сад, бібліятэка, Дом культуры, ФАП перасталі працаваць і 
былі зачынены. А з насельніцтва засталося толькі 25 чалавек, якія ўвесь свой 
век пражылі ў Карпавічах. Самаму старому жыхару – Казаку Генадзю 
Антонавічу – 91 год. А самаму маладому – Рудзю Аляксею Аляксандравічу – 3 
гады. Насельніцтва ў вёсцы становіцца ўсё менш і менш. Таму я лічу, што 
даследаванне – гэта спроба захаваць для другіх памяць пра маю малую радзіму 
– вёску Карпавічы, якая знаходзіцца ў Вілейскім раёне Мінскай вобласці. 

Адкуль твая назва, вёска? 
Вучоныя тлумачаць так… 

Я не ведала, адкуль з’явілася назва вёскі “Карпавічы”. Але потым удалося 
адшукаць кнігі з інфармацыяй пра вёску. 

У адной з іх вучоныя гавораць, што “Карпавічы – назва, вытворная ад 
імя Карп і ўтвораных ад яго прозвішчаў”. [1; с.155]. Лічаць, што першым 
пасяліўся ў гэтай мясцовасці чалавек па імені Карп. І ўся яго сям’я: жонка, 
дзеці, іншыя родзічы – стала называцца Карповічы (потым змененае на 
Карпавічы). Але, як расказаў дзядуля, сёння ў вёсцы няма ні аднаго чалавека з 
гэтым прозвішчам. А вось у суседніх вёсках – Лядзвенях і Храмцове – 
Карповічы жывуць.. 

У другой кнізе інфармацыі аказалася намнога болей. Аднак і ў ёй 
сцвярджалася, што назва вёскі паходзіць ад імя Карп. [3; с.663]. 

А жыхары кажуць… 
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Адкуль твая назва, вёска?
Вучоныя тлумачаць так…
Я не ведала, адкуль з’явілася назва вёскі «Карпавічы». Але потым удалося адшу-

каць кнігі з інфармацыяй пра вёску.
У адной з іх вучоныя гавораць, што «Карпавічы – назва, вытворная ад імя Карп 

і ўтвораных ад яго прозвішчаў» [1; с. 155]. Лічаць, што першым пасяліўся ў гэтай 
мясцовасці чалавек па імені Карп. І ўся яго сям’я: жонка, дзеці, іншыя родзічы – стала 
называцца Карповічы (потым змененае на Карпавічы). Але, як расказаў дзядуля, сён-
ня ў вёсцы няма ні аднаго чалавека з гэтым прозвішчам. А вось у суседніх вёсках – 
Лядзвенях і Храмцове – Карповічы жывуць..

У другой кнізе інфармацыі аказалася намнога болей. Аднак і ў ёй сцвярджалася, 
што назва вёскі паходзіць ад імя Карп [3; с. 663].

А жыхары кажуць…
Пра ўсё гэта вядома маёй прабабулі Насці (Анастасіі Міхайлаўне Кажура), якая 

56 год адпрацавала загадчыцай Карпавіцкага ФАПа, дапамагала людзям, лячыла іх 
і сёння ведае кожнага чалавека, кожны дом у вёсцы, бо часта наведвала хворых. 
А яшчэ яна ведае многа цікавых гісторый. Сярод іх – гісторыя пра паходжанне назвы 
вёскі Карпавічы. 

Апавяданне прабабулі Насці
– Было гэта вельмі даўно. Так даўно, што бабуля маёй бабулі была яшчэ зусім 

маленькай. І калі яна клалася спаць, то мама замест калыханкі расказвала ёй та-
кую гісторыю.

У вёсцы, якая нават назвы не мела, жыла сям’я. У гэтай сям’і былі толькі мама 
і дачушка, якую звалі Карпіна. Тата дзяўчынкі загінуў вельмі маладым, калі нарых-
тоўваў лес для пана (а вёска сапраўды знаходзілася і цяпер знаходзіцца сярод лесу). 
Таму дачушка ва ўсім старалася дапамагчы маме: другіх памочнікаў у хаце не было. 
Карпіна ўмела і прасці, і шыць, і ў хаце сваёй, хоць і маленькай, прыгажосць і парадак 
навесці, і есці зрабіць, пакуль мама працавала ў панскім двары. Усё ўмела Карпіна. 

А яшчэ яна была вельмі прыгожая.
Стройная, сінявокая, як быццам само вясенняе неба ці палявыя валошкі адлю-

страваліся ў яе вачах. А цераз плячо перакінута на грудзі доўгая залацістая каса. 
На вуснах заўсёды грала гарэзлівая, але дабрадушная ўсмешка. Ды і характар 
у дзяўчыны быў ласкавы, прыветны. 

Пакахала Карпіна хлопца Сцяпана. Ён таксама быў бедны, але працавіты і вя-
сёлы. Добра і радасна было маладым: яны ўжо разам думалі пра будучыню, пра су-
меснае жыццё і пра сям’ю. 

Але бяда не лічыцца з людскімі планамі… 
Вярнуўся з далёкага падарожжа па замежных краінах малады паніч. Убачыў 

Карпіну і аж аслупянеў ад здзіўлення: «Многа я падарожнічаў па розных краінах, су-
стракаў розных людзей, але такога хараства нідзе не бачыў. Цяжка паверыць, што 
ў маіх уладаннях вырасла гэта дзіўнай прыгажосці кветка». 

І пажадаў паніч, каб толькі яму належала Карпіна. Абяцаў дзяўчыне раскошу і ба-
гацце ў панскім палацы, самыя прыгожыя ўборы і ўсялякія задавальненні. Толькі ад 
усяго адмовілася Карпіна…

Ад злосці і расчаравання паніч ударыў дзяўчыну. Ды так моцна, што яна памерла…
Пахавалі Карпіну пад гарой каля крыніцы…
Шмат гадоў прайшло з таго часу. Зарасло травою месца, дзе была магіла Кар-

піны. І толькі маленькая крынічка ледзь чутным звонам расказвае сумную гісторыю 
пра непакорную дзяўчыну. А недалёка ад крынічкі, на гары, стаіць вёска, якую – 
у памяць Карпіны – назвалі Карпавічы.

Такім чынам, з параўнання версій паходжання назвы вёскі Карпавічы відаць, што 
меркаванні вучоных не супадаюць з меркаваннямі мясцовых жыхароў.

У вёсцы і вакол яе
Далейшую гісторыю дапамогуць расказаць назвы вуліц і ваколіц вёскі. Усе яны 

апавядаюць пра тое, як жылі нашы вяскоўцы, чым займаліся, якая прырода іх акру-
жала. Мы нават можам даведацца, як звалі некаторых з іх.
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Вуліцы расказваюць…
Спачатку ў Карпавічах была толькі адна вуліца. Называлася яна Мінская. Мін-

ская – цэнтральная вуліца вёскі, якая вядзе на дарогу Радашковічы – Хаценчыцы 
і далей – на сталіцу нашай рэспублікі, горад Мінск. Таму і назвалі яе Мінскай.

Вёска будавалася, расла. Сёння тут ужо чатыры вуліцы: Мінская, Школьная, Но-
вая, Лясная.

Школьнай назвалі тую вуліцу, якая цягнулася ўздоўж Карпавіцкай сярэдняй шко-
лы. Самой школы зараз няма, але калі дзядуля і яго брат яшчэ вучыліся тут, то разам 
з настаўнікамі і другімі вучнямі пасадзілі парк каля помніка, узведзенага да свята Пе-
рамогі. Парк расце і сёння. А я магу паказаць тыя дрэвы, якія пасадзілі мае родныя.

Новая вуліца атрымала сваю назву ад таго, што Карпавічы будаваліся, з’яўляліся 
новыя дамы, пасяляліся новыя людзі. Пасля Мінскай і Школьнай гэта вуліца сапраў-
ды была новай. Так і з’явілася назва. Першай на гэтай вуліцы пасялілася сям’я маёй 
прабабулі Насці.

Лясная – самая новая вуліца ў Карпавічах. Названая па той прычыне, што цягнец-
ца ўздоўж лесу, у які мы ходзім у грыбы і ў ягады.

А ў цэнтры вёскі перасякаюцца дзве дарогі: Радашковічы – Хаценчыцы і Ку-
ляшы – Лоўцавічы.

Вакол вёскі…
Назвы ваколіц вёскі таксама маюць сваю гісторыю і свае тайны.
Так, на ўсход ад Карпавічаў узвышаецца Зулева гара. Як расказала прабабуля 

Насця, вельмі-вельмі даўно тут жыў са сваёй сям’ёй чалавек па прозвішчы Зуль. 
Прайшоў час. Дзеці павырасталі, сям’я раз’ехалася па свеце, хата разбурылася, мес-
ца зарасло травой і кустамі, але назва – Зулева гара – засталася. 

На паўночным баку вёскі ёсць мясціна, якая называецца Пелехава. Гэта паляна 
сярод лесу. Названая яна па імені маладога чалавека Пелеха. Аднак не ўсе ве- 
даюць, адкуль з’явілася такая назва. А вось прабабуля расказала легенду пра гэта-
га чалавека.

Легенда пра Пелеха
Жыў калісьці ў вёсцы хлопец. Звалі яго Пелех. Сям’я ў яго была невялікая: жонка 

Ульяна ды двое дзетак. Бацькі Пелеха і Ульяны даўно памерлі. І давялося маладым 
людзям спадзявацца толькі на саміх сябе ды на свае рукі. Таму і стараліся яны ні 
ў чым не адставаць ад суседзяў: раней за ўсіх прачыналіся на працу, стомленыя за 
дзень, пазней за ўсіх клаліся спаць. І таму ў сям’і былі лад, згода ды шчасце. А праз 
нейкі час з’явілася і багацце…

Аднак пазайздросцілі ім суседзі: «Як? Мы ж таксама працуем, а такога багац-
ця ў нас няма. Відаць, прадаў Пелех сваю душу д’яблу, калі ў яго стала гэтулькі 
багацця».

І пачалі суседзі сваю прыдумку іншым расказваць. Паверылі людзі такім нагаво-
рам. Сталі коса паглядаць на Пелеха, бокам абыходзіць яго дом, цурацца сям’і, не 
размаўляць з ёй. А бедны Пелех не можа зразумець, чаму так сталася, чаму рап-
там змяніліся да яго людскія адносіны. 

Доўга такое цягнулася.
Не вытрымаў Пелех людской зайздрасці і чэрствасці – пакінуў вёску. Сярод лесу 

павысякаў дрэвы, расчысціў месца ды паставіў новую хату. А потым узараў поле, 
засеяў… Зноў стала Пелехава сям’я жыць багата і шчасліва…

Прайшоў час. Разышліся па свеце Пелехавы дзеці ды ўнукі, і ў іх ужо з’явіліся 
сем’і. А Пелех і Ульяна дажывалі адны свой век у роднай хаце. А потым памерлі 
і яны. Дзеці не захацелі вяртацца ў бацькоўскі дом… І ён паступова развальваўся, 
а потым зусім знік. Засталося толькі поле, якое да сённяшняга дня людзі назы- 
ваюць Пелехава. 

Назвы ваколіц расказваюць таксама і пра заняткі людзей: Выган, Маяк, Пітомнік, 
Пчольнік, Свінарнік.

У Пітомніку леснікі вырошчвалі маладыя парасткі сасны, а потым пераносілі іх на 
пустуючыя месцы, дзе праз некалькі год вырастаў новы лес. 

Далей, на Пчольніку, была пасека – домікі для пчол, вуллі. А побач – вялікае 
поле на гары каля Маяка. На гэтым полі сеялі грэчку, з якой пчолы збіралі мёд і насілі 
ў вуллі на Пчольнік. А маяк – гэта вышка, з якой сачылі, каб заўважыць лясны пажар. 
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Маяк знаходзіўся на самым высокім месцы Вілейскага раёна, ля вёскі Шашокі. Цяпер 
самой вышкі няма, засталося толькі поле, якое і называецца Маяк. 

На поўдзень ад Карпавічаў ёсць месца са смешнай назвай – Свінарнік. Раней, як 
расказала наша суседка цёця Лёдзя (Леакадзія Іванаўна Серка), тут была вялікая 
ферма, дзе гадавалі свіней. Сёння фермы няма, месца зарасло кустамі і лесам, 
у якім шмат грыбоў і ягад. І часта вяскоўцы пытаюцца адзін у аднаго:

– У грыбы пойдзеш?
– Куды?
– На Свінарнік.
А ў самой вёсцы, як і ў іншых, маецца месца, што называецца Выган. Раней, калі 

ў Карпавічах было многа кароў, іх раніцай выганялі на пашу. А збіралі ў статак на 
Выгане. 

Назвы могуць расказаць яшчэ, дзе сяліліся і жылі людзі, якая прырода іх акру-
жала.

У вёсцы ёсць два месцы, звязаныя з вадой. Называюцца яны проста: Возера 
і Крыніца. 

Каля Крыніцы растуць вялікія кусты лазы. Раней тут, на хутары, як расказваў дзя-
дуля, жыла толькі адна вялікая сям’я настаўніка матэматыкі Карпавіцкай сярэдняй 
школы Валянціна Рыгоравіча Анціпенкі. Потым яна перасялілася ў вёску. Месца ж, 
дзе стаяла хата, зарасло лазовымі кустамі А ў Карпавічах і сёння можна пачуць: 

– Адкуль прыехаў?
– З Лазы.
Недалёка ад Крыніцы і Лазы ўзвышаецца Кругліца, гара, якая мае круглую форму. 

А на ўсходзе вёску ад лесу і Пітомніка аддзяляе луг з незвычайнай назвай – Вузень-
кае. працягнуўся ён амаль два кіламетры, хаця сам нешырокі. Таму і – Вузенькае. 

Такім чынам, з работы відаць, што назвы ваколіц вёскі Карпавічы могуць раска-
заць, як жылі, чым займаліся людзі ў вёсцы, а таксама дапамагаюць даведацца, як 
звалі некаторых жыхароў.

Падводзячы вынікі ўсяго даследавання, можна сказаць, што ўмовы жыцця люд-
зей, іх заняткі ўплывалі на ўзнікненне назваў вёскі Карпавічы і яе ваколіц. Абагульне-
ны вывад пададзены ў табліцы 

Прычыны паходжання назваў вёскі Карпавічы і яе ваколіц

Групы назваў Прыклады 

Па імені чалавека Зулева гара, Пелехава

Па занятках людзей Выган, Маяк, Пітомнік, Пчольнік, Свінарнік

Па характары мясцовасці Крыніца, Возера, Лаза, Кругліца, Вузенькае

Па накірунках Мінская вуліца

Па адносінах да другіх аб’ектаў Школьная вуліца, Лясная вуліца 

Па часе ўзнікнення Новая вуліца

Вось такая яна, мая малая радзіма – вёска Карпавічы. Звычайная. І незвычай-
ная. Некаму – нічым не адметная. А мне – самая слаўная. Самая дарагая. І самая 
любімая. Бо тут жыве мая прабабуля Насця. Тут нарадзіліся мой дзядуля і яго брат, 
тут прайшло маленства маёй мамы. Тут жывуць добрыя людзі. Шчырыя працаўнікі. 
Надзейныя суседзі. І я тут – не госць. Мае карані – з гэтай зямлі. 
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State educational establishment «Gymnasium № 2 of Vileyka» 

«THE HERITAGE PEOPLE LEFT US»  
(THE HISTORY OF THE VILLAGE KARPOVICHY IN TITLES)

Summary. In this work the toponims and microtoponims of the village of Karpovichy and surrounding 
territories, Vileyka district, are investigated. The author connects the origin of the name of this place 
and its microtoponimics with the peculiarities of the environment, the kind of people’s economic 
activities and with the historic events as well. The researcher not only ascertains some definite ideas 
about the origin of the names but she also invites to the collective discussion, when she offers several 
(sometimes questionable) variants of the origin of this or that name. This work is for those who are 
not indifferent to the history of our homeland.
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СЕРИЯ ТИПИЧНЫХ ЖЕНСКИХ ХАРАКТЕРОВ  
(НА ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ Н. С. ЛЕСКОВА  
«ЛЕДИ МАКБЕТ МЦЕНСКОГО УЕЗДА»)

Аннотация. «Леди Макбет Мценского уезда» – повесть, входящая в цикл произведений 
Н. С. Лескова 1860-х гг. о русских женщинах. Она связана с идеями писателя о националь-
ном русском характере. В данной статье предпринята попытка проанализировать особен-
ности поэтики очерка типичных женских характеров на примере повести «Леди Макбет 
Мценского уезда».

Тема женской судьбы раскрывается в произведениях Н. С. Лескова в тесной свя-
зи с основными идеями его творчества – идеей национального русского характера, 
нравственного самосовершенствования человека, его индивидуальной свободы. 
Данная проблема в то время была связана и с вопросом женской эмансипации, кото-
рый широко дискутировался в начале 1860-х годов на страницах русской и загранич-
ной прессы. В своей статье «Женщины, их воспитание и значение в семье и обще-
стве» (1860) Н. С. Лесков стремился уточнить само понятие «эмансипация», отвергая 
его обывательское истолкование как распущенности, и утверждал, что женщины без 
образования, без профессиональных навыков не смогут самостоятельно обеспечить 
себе положение в обществе: «Слава Богу, что большая часть русских, писавших об 
этом предмете, согласна в одном, по нашему мнению, самом существенном поло-
жении, что участь русских женщин в семье и в обществе должна быть улучшаема, 
что пробуждающееся русское общество должно уважать в женщине свободного 
человека. Эта мысль с большею или меньшею требовательностью проведена во 
всех статьях г. Михайлова, упрекаемого в некоторых крайних стремлениях...»  
[1, с. 420]. 

Уже на первом этапе своего творчества Н. С. Лесков не просто изображает об-
щий поток народной жизни, он старается показать отдельные индивидуальности. При 
этом писателя особенно привлекают яркие, необычные женские характеры, которые 
для постороннего взгляда, скорее всего, покажутся загадкой. Именно такой характер 
оказывается в центре произведения Н. С. Лескова «Леди Макбет Мценского уезда» 
(1865). 

Н. С. Лескову, как и его предшественнику И. С. Тургеневу, нравятся артистиче-
ские, талантливые натуры. Однако в своих произведениях он выводит не только лю-
дей, сохраняющих в душе высокие порывы к красоте, правде и свету вопреки по-
давляющему влиянию среды, но и тех, кто по тем или иным причинам не способен 
освободиться от «духовного рабства».

Когда Н. С. Лесков отправлял свою повесть «Леди Макбет Мценского уезда» 
в журнал братьев Достоевских «Эпоха», в сопровождающем письме он писал о своём 
намерении создать целую галерею типичных женских характеров из народной, купе-
ческой и дворянской среды. «Леди Макбет Мценского уезда» задумывалась писате-
лем как начало подобной серии очерков. О своей работе над повестью Н. С. Лесков 
говорил: «А я вот, когда писал свою «Леди Макбет», то под влиянием взвинчен-
ных нервов и одиночества чуть не доходил до бреда. Мне становилось временами 
невыносимо жутко, волос поднимался дыбом, я застывал при малейшем шорохе, 
который производил сам движением ноги или поворотом шеи. Это были тяжёлые 
минуты, которых мне не забыть никогда. С тех пор избегаю описаний таких ужа-
сов» [1, с. 110].

В повести «Леди Макбет Мценского уезда» Н. С. Лесков стремится убедить своих 
читателей в том, что в глубинах русской провинции встречаются незаурядные, яр-
чайшие характеры практически шекспировского масштаба. В зачине повести автор 
выражает откровенное изумление перед стихийной мощью подобного рода натур. 
«Иной раз в наших местах задаются такие характеры, что, как бы много лет ни 
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прошло со встречи с ними, о некоторых из них никогда не вспомнишь без душевно-
го трепета...» [2, с. 96].

В повести «Леди Макбет Мценского уезда» практически полностью отсутствует 
«политическая» тема. Если и можно найти здесь полемику, то только литературного 
свойства. Н. С. Лесков любил спорить с устоявшимися литературными образцами, 
давать свою трактовку схожей ситуации, уже описанной ранее. В образе Катерины 
Измайловой литературные критики увидели полемический отклик на драму «Гроза» 
А. Н. Островского, где героиня также показана как жертва косного купеческого быта. 
У Н. С. Лескова похожая ситуация получает совсем другое развитие. Произведение 
о «незаконной любви» замужней купеческой дамы превращается в страшный рас-
сказ о целом ряде бесчеловечных преступлений, совершаемых Катериной Измай-
ловой. Эта женщина стремится уничтожить всё, что может стать на пути её любви 
к удалому батраку, стилизованному под русского «добра молодца». В. С. Семёнов так 
пишет о схожести образов Катерины из «Грозы» и Катерины Измайловой: «Н. С. Ле-
сков предлагает свою художественную версию такого вынужденного одиночества 
героини. Во многом их судьбы вначале похожи одна на другую. Катерина тоже вы-
дана не по любви, а из бедности за богатого купца. У неё тоже не было детей, но 
скука купеческого дома, от которой, по словам автора, «весело даже удавиться», 
привела к трагедии из народного быта несколько другого рода» [3, с. 57].

Полемизируя с А. Н. Островским, Н. С. Лесков отталкивается не от литературной 
традиции, а, скорее, от народно-песенной, фольклорной стихии. Можно сказать, что 
сами образы повести напоминают героев фольклора: старый, нелюбимый муж, стро-
гий свёкор, тоскующая купеческая жена, которая полюбила весёлого красивого парня. 
Катерина Измайлова сравнивается с канарейкой в клетке (сравнения с животными, 
птицами очень распространены в народном искусстве). Само знакомство Катерины 
с Сергеем начинается с весёлой и шуточной игры, и любовные сцены даны в повести 
в манере русского лубка – с таким непременным «атрибутом», как мурлыкающий 
кот – символ тихого домашнего уюта, хотя и «незаконного». «Катерина Львовна на-
силу прокинулась и ну кота ласкать. А кот промежду её с Сергеем трётся, такой 
славный, серый, рослый да претолстющий-толстый... и усы как у оброчного бур-
мистра. Катерина Львовна заворошилась в его пушистой шерсти, а он так к ней 
с рылом и лезет: тычется тупой мордой в упругую грудь, а сам такую тихонькую 
песню поёт, будто ею про любовь рассказывает» [2, с. 106].

Описывая историю «незаконной» любви, Н. С. Лесков по-разному относится 
к участникам этой драмы. Писатель ненавидит тот тип личности, который в «Леди 
Макбет…» представляет Сергей. Щедро наделённый писаной красотой и удалью, 
он расчётливо спекулирует своим обманчивым видом сказочного доброго молод-
ца. Повествуя о хитро и дерзко спланированной и осуществлённой интриге Сергея 
с  богатой хозяйкой-купчихой, автор постоянно обращает внимание читателей на 
его бессердечие, внутреннюю холодность, почти противоестественное равнодушие 
к добру и злу. В каждом жесте и каждом слове этого героя выявляется искусствен-
ное наигранное поведение человека, который холодно и бесстрастно выполняет 
избранную им роль.

По замыслу автора, Катерина Львовна, которая «не по любви или какому влече-
нию» была отдана замуж в богатый купеческий дом, не просто уступает победитель-
ной мужской силе красавца Сергея. Он тронул ее своим мнимым участием, покорил 
силой своего якобы долго скрываемого чувства. Катерина увлеклась тем безогляд-
ным молодечеством, которым рисуется Сергей. Измайлова впервые в своей жизни 
услышала речи о любви и, как человек по-детски простодушный, не замечает игры 
и фальши. В мертвенном мире однообразного, тоскливого существования ей так 
дороги эти слова любви, что даже спустя долгое время после первого объяснения 
с Сергеем она все время просит его вновь и вновь рассказывать, как он «сох» по ней. 
«Если Сергей с начала до конца фальшив и лицемерен, то Катерина Львовна без-
ыскусственна, проста, искренна в своей привязанности к нему. Её наполненность 
неведомым ранее чувством столь велика и предельна, что переходит в состояние 
совершенного внутреннего бесстрашия, счастливой восторженности и откры-
тости к не замечаемой прежде красоте мира: красоте цветущих яблонь, осыпаю-
щих их с Сергеем своим белым цветом, красоте чистого весеннего неба с погожим 
месяцем» [4, с. 36], – заключает В. С. Семёнов.
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Вспыхнувшая в сердце Катерины любовь не имеет границ, интенсивность чувства 
неуклонно нарастает. Сергей умело разыгрывает сцену ревности накануне возвра-
щения мужа Измайловой, и эта мнимая ревность ещё больше обострит чувства влю-
блённой женщины. «Катерина Львовна, – повествует рассказчик, – теперь готова 
была за Сергея в огонь, в воду, в темницу и на крест. Он влюбил её в себя до того, 
что меры её преданности ему не было никакой. Она обезумела от своего счастия; 
кровь её кипела, и она не могла более ничего слушать» [2, с. 112]. Искренняя пре-
данность и поразительная слепота, удивительное бесстрашие, которое даёт челове-
ку только всепоглощающее чувство и абсолютная нравственная безответственность, 
«ширь натуры» и опасная безудержность страсти тесно переплетаются в сознании 
и характере героини Н. С. Лескова.

Таким образом, на мелодраматическом сюжете автор выстраивает очень слож-
ный психологический рисунок поведения главной героини. За внешним примитивиз-
мом и преувеличенностью чувства, его почти зоологической откровенностью скрыты 
по-настоящему драматические переживания, что и даёт писателю право говорить 
о Катерине Измайловой как о трагической личности.

Следует отметить, что, являясь писателем реалистической школы, Н. С. Лесков 
совершенно не идеализирует характер Катерины Львовны. Да, он сострадает ей, же-
стоко обманутой, а затем и безжалостно третируемой любовником, сочувствует ей 
как жертве его «тиранства», и, тем не менее, ясно показывает, как в пагубной атмос-
фере бездуховности, мертвенной скуки, пустоты и однообразия провинциального су-
ществования огрубляются, патологически извращаются, гибнут самые естественные 
человеческие связи, первородные чувства, благородные порывы любящего сердца. 
«Скука» – это слово-лейтмотив в описании житья Катерины Измайловой в богатом 
купеческом доме. «...Скука непомерная в запертом купеческом терему с высоким 
забором и спущенными цепными собаками не раз наводила на молодую купчиху 
тоску, доходящую до одури...» [2, с. 97]. И на той же странице: «При всём доволь-
стве и добре житьё Катерины Львовны в свекровом доме было самое скучное...» 
[2, с. 97]. «Походит, походит Катерина Львовна по пустым комнатам, начнёт зе-
вать со скуки и полезет по лесенке в свою супружескую опочивальню...» [2, с. 97]. 
«...А проснётся – опять та же скука русская, скука купеческого дома, от которой 
весело, говорят, даже удавиться» [2, с. 98].

Старательно выписанный в повести купеческий быт интересует Н. С. Лескова не 
сам по себе, а, главным образом, в его непосредственном влиянии на человека, кото-
рый тяготится пустотой своего существования, но бессилен вырваться за его преде-
лы. В условиях абсолютного духовного вакуума, одуряющей тоски, вполне естествен-
но, что вспыхнувшая в душе героини повести страсть в конечном счете приобретет 
тот роковой, безудержный, безумный характер, который проявится затем в страшных 
преступлениях Катерины Львовны.

Обращая внимание читателей на нравственную непросветлённость чувства Ка-
терины Измайловой, толкающего её на самые страшные преступления, Н. С. Лесков 
окружает героиню образами животных, как бы воплощающих собой стихии сладо-
страстия и хищничества.

Выше уже упоминался толстый кот, который снится Катерине Львовне. В лириче-
ское описание летней ночи, которую Катерина Львовна проводит вместе с Сергеем 
в яблоневом саду, также вторгается сообщение о животных, погружённых в «дела 
природы»: «...в клетке на высоком шесте забредил сонный перепел, и жирная ло-
шадь томно вздохнула за стенкой конюшни, а по выгону за садовым забором про-
неслась без всякого шума весёлая стая собак и исчезла в безобразной, чёрной тени 
полуразвалившихся, старых соляных магазинов» [2, с. 109]. Люди и звери находятся 
здесь словно на одном уровне.

Власть собственнической морали, распространённой в купеческой среде, ока-
зывается настолько сильной, что она помимо воли Катерины Львовны проявляется 
и в её любовном чувстве. Катерина Львовна готова на огромные жертвы во имя сво-
его счастья и счастья Сергея, однако одновременно она не допускает даже мысли 
о вероятной внутренней свободе Сергея. Поэтому страстные признания у неё пере-
межаются с угрозами отомстить Сергею, если он ей изменит.

Н. С. Лесков не щадит душевный покоя своих читателей, когда почти с натурали-
стической откровенностью описывает одно за другим все зверские убийства, совер-



166

шённые его героиней. Свёкор, выследивший бесстыжих любовников, умирает, поев 
отравленных грибков, которыми накормила его невестка. Ступив на путь преступле-
ний, Катерина Измайлова уже ничего не может с собой поделать, и ничто не может 
её остановить. При этом мотивы преступления имеют и очевидную социальную подо-
плёку. Полюбив Сергея всей мощью своей цельной натуры, Катерина идёт на любое 
злодейство, чтобы сделать его купцом, т.е. равным себе. После свёкра наступает 
очередь мужа, которого Катерина Измайлова убивает тяжёлым литым подсвечником. 
«Ну вот ты теперь и купец», – говорит она Сергею после расправы с Зиновием 
Борисычем.

В соответствии с концепцией повести преступления Катерины Измайловой – это 
крайнее проявление ненавистного писателю духа стяжательства, хищнического ци-
низма, нравственной безответственности. Однако когда по ходу сюжета Катерина 
Львовна начинает терпеть различные страдания и лишения, отношение к ней автора 
ощутимо меняется. Н. С. Лесков показывает, как мужественно Катерина Измайлова, 
в отличие от Сергея, переносит наказание плетьми. В разлуке с любимым она словно 
«бесчувственная», и вновь чувствует себя счастливой, только когда её партию от-
правляют в далёкий каторжный путь: значит, она опять сможет видеть своего Сергея. 
«А мне, Серёжа, всё равно, – говорит она о предстоящих тяготах, – мне лишь бы 
тебя видеть» [2, с. 133].

Но этот переход оборачивается не счастьем, а настоящим адом для героини. Ка-
терина Львовна смогла и в тюрьме сберечь свою любовь к Сергею, и теперь ей су-
ждено пережить такие страдания, которые невольно вызывают сочувствие к героине. 
Героиня убеждается самым жестоким образом, что её любовник стал «изменщиком», 
она видит сменяющих друг друга соперниц и ненавидит их. И при этом разлюбить 
Сергея, словно по проклятию, не может. «Она хотела себе сказать: “не люблю ж 
его” и чувствовала, что любила его ещё горячее, ещё больше» [2, с. 135]. В этих 
сценах Н. С. Лесков видит в своей героине уже не преступницу, убийцу, а в первую 
очередь обманутую, несчастную, брошенную женщину. Писатель вводит в повество-
вание такие подробности, которые позволяют почувствовать всю меру унижений, пе-
реживаемых Катериной Львовной, ставшей предметом всеобщих насмешек, чтобы 
«сердцу читателя (об этом писал сам Н. С. Лесков в письме к С. Н. Шубинскому) 
было на чём с нею помириться и пожалеть её так, как существо, оттерпевшее 
свою муку» [2, с. 307].

Н. С. Лесков явно сочувствует «бедной женщине», едва не потерявшей рассу-
док от страшного, беспощадного надругательства над её искренним чувством. И всё 
же писатель не считает возможным подарить героине путь нравственного очищения. 
Собственническое, хищническое начало так глубоко укоренилось в её характере, что 
и в кризисный момент своей жизни Катерине не удаётся переломить себя. Страстно 
ненавидя свою соперницу, во время переправы через реку она решается убить её 
и убить себя – сбивает девушку с ног и бросается вместе с нею за борт. Стоило Соне-
тке на минуту выглянуть из воды, как Катерина Львовна тут же набросилась на неё, 
«как сильная щука на мягкопёрую плотицу» [2, с. 143], и обе более уже не показыва-
лись. Снова в повествование Н. С. Лесков вводит образ животного, отбрасывающий 
зловещий отсвет на участников изображаемой драмы.

Таким образом, продолжая традиции «натуральной школы», Н. С. Лесков создаёт 
яркий и противоречивый характер, выразительно раскрывает сложность натуры сво-
ей героини, в которой парадоксально сочетается высокое и низкое, искренние чув-
ства и звериная жестокость, способность к самопожертвованию и собственнический 
инстинкт, мужество в страдании и безудержность страсти. 

Отметим некоторые художественные особенности повести. Прежде всего, автор 
старательно создаёт «иллюзию документальности», очерковости [5, с. 9]. Неслучай-
но сам Н. С. Лесков назвал своё произведение «очерком».

Уже с самого начала произведения можно заметить противоположные тенденции 
на жанровом уровне: автор словно стирает границы между фактом и вымыслом, ме-
сто действия «высокой» трагедии он переносит в прозаическую российскую глубинку. 
Как мы писали выше, в трактовке характера Катерины Львовны доминирует амбива-
лентность.

Писатель использует как фольклорную стилизацию, так и разнообразные литера-
турные средства и приёмы. Например, «сердечная слабость» Катерины Львовны по-
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казана в духе сентиментализма. Кульминацией «любовного романа» является сцена 
в саду. Это тот переломный момент, после которого осуществится поворот к траге-
дии. Последующая заметная остросюжетность, связанная с описаниями убийств, 
приводит к значительной драматизации действия.

Финальную сцену можно понимать как кульминационную точку, а в метафориче-
ском смысле – торжество разгула демонической стихии. Это финальный акт траге-
дии, своеобразное мистериальное действо, когда главная героиня воссоединяется 
с естественным для неё миром стихийных демонических сил. Фарс Сергея, теперь 
уже бывшего любовника Катерины Измайловой, кажется напоминанием о содеян-
ном, о греховности их любви. Маски меняются, герои переходят в пограничное состо-
яние ожидания катастрофы. В финале повести, по сути, мы видим не самоубийство 
героини, а её очередное убийство, которое можно расценить как ритуальное: героиня 
совершает обряд инициации, перехода в потусторонний мир. Сюжет окончательно 
поворачивает к катастрофе.

Таким образом, в центре внимания в «Леди Макбет Мценского уезда» и целом 
ряде других ранних произведений Н. С. Лескова – сложные, противоречивые харак-
теры. Отбросив какую бы то ни было предубеждённость, писатель стремится обойти 
их «кругом», глубоко исследовать их реальный жизненный потенциал, меру их воз-
можностей. Н. С. Лескову одинаково претит и дух аристократического пренебрежения 
к ним, и тенденция к их неоправданной идеализации.
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(ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ»  
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Аннотация. Изучение стихотворений Р. Рождественского актуально в наше время, по-
скольку в них говорится о вечных, непреходящих духовных ценностях в человеческой жизни. 
Впервые предпринята попытка комплексного изучения процесса вербализации концепта 
«любовь» в поэзии Р. Рождественского, выявлена роль концептов в качестве доминанты 
интимной лирики поэта. Цель работы – выявление семантических особенностей процес-
са вербализации концепта «любовь» в поэзии Р. Рождественского. Определена сущность 
понятия концепт, механизмы его образования; исследованы смыслообразующие элементы 
концепта «любовь» в лирике Р. Рождественского; выявлены семантические особенности 
концептуализации любовной лирики поэта; разработан дидактический проект «Любовь 
всегда в моде». Тема, которую выбрала учащаяся, интересна и актуальна. На данный мо-
мент отсутствуют исследования, посвящённые комплексному изучению процесса вербали-
зации концепта «любовь» в поэзии Р. Рождественского.

ВВЕДЕНИЕ
Современная гуманитарная наука характеризуется возникновением большого ко-

личества новых направлений. В центре внимания многих из них – тема любви, реали-
зующаяся при помощи соответствующего образа и концепта. А ведь, пожалуй, самое 
сильное и великое чувство на земле – это любовь. Во имя ее совершались подвиги, 
порой неоправданно безумные поступки и даже начинались войны. Любовь меняла 
людей, окружающий мир и ход истории. Потому и не удивительно, что ее воспевают 
поэты и писатели во все времена, начиная с древности и заканчивая современно-
стью. И нельзя не согласиться со словами британской писательницы Мэри Браддон: 
«Любовь – это светильник, озаряющий Вселенную; без света любви земля преврати-
лась бы в бесплодную пустыню, а человек ̶ в пригоршню пыли» [1, с. 15].

К сожалению, в последнее время в современной молодежной культуре наблюда-
ется обесценивание этого термина. Любовь становится обыденной, бытовой вещью. 
Песни содержат нецензурную лексику, грубое отношение к женщине. На просторах 
интернета появляются мемы, в которых любовь показывается как нечто обычное, 
не требующее особого внимания. Термин трактуется как слабость человека, чтобы 
скрыть чувства и настоящие эмоции. Стало модно не говорить об этом. Люди пере-
стали верить в светлое, забыли, что такое настоящие чувства.

В своей работе мы бы хотели обратиться к особому пласту русской литературы – 
периоду под весенним названием «оттепель».

Творчество шестидесятников по праву считается одной из самых ярких страниц 
русской литературной истории. Новаторство любовной лирики состоит в том, что сти-
хи Р. И. Рождественского, Б. А. Ахмадулиной, А. А. Вознесенского, Е. А. Евтушенко 
о любви выводили из кризиса советскую интимную лирику этого периода. Поэтов-ше-
стидесятников объединял искренний и сильный эмоциональный порыв, направлен-
ный на очищение от пороков прошлого, обретение настоящего и приближение свет-
лого будущего. Юношеский восторг, максимализм, романтические идеалы и непоко-
лебимая вера в них – вот стимулы их честного творчества. 

Актуальность темы исследования объясняется исключительной особенностью 
создания самих произведений, их направленностью. Кроме того, актуальность ис-
следования определяется ещё и тем, что отсутствуют исследования, посвященные 
комплексному изучению процесса вербализации концепта «любовь» в поэзии Р. Рож-
дественского. Всякий раз, обращаясь к поэзии того времени, мы открываем новые 
грани, находим скрытые смыслы и видим особый подтекст, который, безусловно, дол-
жен иметь широкое распространение среди молодежи.

Объектом данного исследования стала любовная лирика Р. Рождественского, 
а предметом исследования – процесс вербализации концепта «любовь» в лирике 
Р. Рождественского.
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Цель настоящей работы – выявление семантических особенностей процесса 
вербализации концепта «любовь» в поэзии Р. Рождественского.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
1) изучить критические и литературоведческие работы по теме исследования, 

определить сущность понятия концепт, механизмы его образования;
2) исследовать смыслообразующие элементы концепта «любовь» в русской ли-

тературе;
3) выявить семантические особенности концептуализации любовной лирики Ро-

берта Рождественского.
4) разработать дидактический проект «Любовь всегда в моде».
Научная гипотеза: термин любовь, в зависимости от концептуального наполне-

ния, может иметь конкретный вербальный образ.
Материалом исследования послужила любовная лирика Роберта Рождествен-

ского. Методом сплошной выборки из поэтических произведений автора был выде-
лен концепт «любовь» в различных его вариантах.

Для решения поставленных задач и достижения цели исследования использова-
ны следующие методы:

1) дедукция, 
2) культурно-исторический, 
3) психологический, 
4) метод системного анализа поэтического текста, 
5) опрос.
Теоретическая значимость работы определяется тем, что впервые предпринята 

попытка комплексного изучения процесса вербализации концепта «любовь» в поэзии 
Р. Рождественского, выявлена роль концептов в качестве доминанты интимной лири-
ки поэта.

Практическая значимость данной работы обусловлена тем, что материалы ис-
следования могут быть использованы для подготовки к учебным занятиям по русской 
литературе, при подготовке и проведении внеклассных мероприятий, при подготовке 
к олимпиадам и интеллектуальным конкурсам, в практике изучения лингвистического 
анализа текста. 

ГЛАВА 1. СПЕЦИФИКА КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ» В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ
Понятие концепт активно вошло в научный обиход. Концепт – категория мысли-

тельная, и это дает большой простор для ее толкования. Впервые в отечественной 
науке термин концепт был употреблен С. А. Аскольдовым-Алексеевым в 1928 г. Уче-
ный определил концепт как мысленное образование, которое замещает в процессе 
мысли неопределенное множество предметов, действий, мыслительных функций од-
ного и того же рода [4, с. 160].

Д. С. Лихачев примерно в это же время использовал понятие концепт для обозна-
чения обобщенной мыслительной единицы, которая отражает и интерпретирует яв-
ления действительности в зависимости от образования, личного опыта, профессио- 
нального и социального опыта носителя языка [4, с. 158].

По мнению Ю. С. Степанова, концепт – это сгусток культуры в сознании человека; 
то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. С другой стороны, кон-
цепт – это то, посредством чего человек сам входит в культуру, а в некоторых случаях 
и влияет на нее [4, с. 156].

М. В. Пименова отмечает: «Что человек знает, считает, представляет об объектах 
внешнего и внутреннего мира и есть то, что называется концептом. Концепт – это 
представление о фрагменте мира» [5, с. 47].

Во всех приведенных определениях концепта есть сходства: концепт определяет-
ся как объемная в смысловом отношении единица, единица мышления или памяти, 
отражающая культуру народа.Несмотря на разнообразие толкования концепта, иссле-
дователи едины во мнении, что концепт – это условная ментальная структура. И не су-
ществует вне мышления. Сложность концепта состоит в наличии двусторонней связи 
между языком и сознанием. Концепт объединяет в неразрывное целое и понятийное 
составляющее, и образный компонент, и метафорическое авторское осмысление.

Таким образом, каждый ученый дает свое определение этому термину. Однако 
во всех определениях можно выявить следующие общие черты: во-первых, концепт 
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неразрывно связан с культурой; во-вторых, он является элементом человеческого 
сознания, будучи результатом мыслительной деятельности. И, наконец, концепт за-
висит от опыта человека и его знаний о мире.

Концепт любовь самый привлекательный, он связан с жизненными потребностя-
ми человека, поэтому всегда находит особый отклик.

В лексикографической практике любовь традиционно трактуется следующим об-
разом:

1. Глубокое эмоциональное влечение, сильное сердечное чувство (например, 
чары, ожидание, муки любви, признание в любви, безответная любовь); 

2. Чувство глубокого расположения, самоотверженной и искренней привязанно-
сти (например, любовь к родине, к родителям, к детям); 

3. Постоянная, сильная склонность, увлеченность чем-нибудь (например, любовь 
к правде, к истине, к балету, к чтению, к животным);

4. Пристрастие, вкус к чему-нибудь (например, любовь к сладкому, к нарядам, 
к комфорту) [1, с. 205].

В поэзии любовь наполняется принципиально новым, более глубоким и символи-
ческим смыслом.

Перейдем к рассмотрению концепта «любовь» в русской литературе. Для русской 
литературы характерен серьёзный взгляд на любовь иотношения между мужчиной 
и женщиной. Причина такой серьезности одна: любовь в русской литературе поч-
ти всегда принадлежит к области драматического и трагического пафоса, но крайне 
редко история отношений мужчины и женщины дает повод для веселья. 

Трагизм в разработке любовной тематики вытекает из нескольких источников, 
наиболее давним из которых является народная традиция. Только в русском фоль-
клоре любовные частушки называются «страдания», только в русской деревне си-
нонимом слова «любить» было слово «жалеть». Заметьте, акцент делается именно 
на печальной стороне взаимоотношений мужчины и женщины, а во главу отношений 
возводится духовное начало – жалость. Здесь народное, ещё языческое понимание 
брака и любви перекликается с православным пониманием брака как испытания 
прочности духовных и физических сил человека, тяжкого труда во имя высшей цели. 
Из языческого прошлого шли свадебные обряды на Севере: в архангельских селах 
невеста, пышно наряженная на свадебном пиру, под венец шла в простом синем са-
рафане, в котором кладут в гроб. 

Таким образом, мы можем сделать вывод, что концепт любовь на разных этапах 
социального и литературного развития отражался в определенной форме, сохра-
няя некоторые основные черты. З. Н. Гиппиус писала: «Любовь – одна, настоящая 
любовь несет в себе бессмертие, вечное начало; любовь – это сама жизнь; можно 
увлечься, изменить, вновь влюбиться, но истинная любовь всегда одна!» [6, с. 139].

ГЛАВА 2. КОНЦЕПТУАЛЬНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЮБОВ-
НОЙ ЛИРИКИ Р. РОЖДЕСТВЕНСКОГО

Как правило, новая историко-литературная фаза начинается с активизации лири-
ки. Лирика становится «формой времени» в пору сдвигов и перемен, когда еще нет 
ничего устоявшегося, и лирика с ее обостренной чуткостью улавливает эти перемены 
и сдвиги, восполняет неполноту завязавшихся жизненных процессов и дает им эмо-
циональную оценку [3, с. 37].

В начале «оттепели» наиболее популярными были стихи Е. Евтушенко, Р. Рож-
дественского, Б. Ахмадулиной, А. Вознесенского. Они стали лидерами поэтической 
группы, развили бурную творческую активность. Рассмотрим более подробно твор-
чество Р. Рождественского.

Голос Р. Рождественского был услышан сразу, едва только журнал «Октябрь» 
опубликовал в 1955 году его юношескую поэму «Моя любовь». Молодой поэт просто 
заговорил о вещах, близких многим. Подкупала доверчивая, открытая интонация это-
го голоса, естественный демократизм и гражданская наполненность лирического вы-
сказывания, когда личное стремилось слиться с судьбами времени, страны, народа. 

Рождественский выбрал наиболее трудный для поэта путь лирической публици-
стики. Лирический герой полностью сливается с личностью автора и в то же время 
постоянно воспринимает себя частью народа, сознательно стремясь выразить глав-
ные духовные запросы, опыт, порыв в будущее своих сверстников, товарищей по 
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судьбе. Его поэзия не описательная, не медитативная; она беспрестанный разговор: 
вопросы, реплики, ответы – все то, из чего складывается заинтересованное общение 
человека с человеком. 

Интонация Р. Рождественского сказывается не только в структуре самих поэтиче-
ских фраз, но и в жанровых особенностях его поэзии: у него много поэтических посла-
ний, монологов, словно ему незамедлительно требуется высказаться, выговориться, 
поделиться увиденным и пережитым с друзьями. 

Концепт «любовь», безусловно, принадлежит к числу настолько высоких духов-
ных абстракций, выше которых, по выражению самого Р. Рождественского, «в чело-
веческой душе начинается мертвое, безвоздушное пространство. За этой чертой, за 
этой границей человек перестает быть человеком» [2, 7–8]. 

В 1953-м году в Литературном институте Р. Рождественский встречает свою пер-
вую и единственную любовь, студентку отделения критики Аллу Кирееву. Немалая 
часть стихотворений Р. Рождественского была посвящена любимой. Они прожили 
вместе более сорока лет. «Большая любовь» была одним из лейтмотивов творче-
ства Р.Рождественского. Иногда написанная тонко, даже без упоминания самого сло-
ва – как, например, в стихотворении «Таежные цветы». В этом стихотворении видна 
метафора. Любовь концептуализируется в цветы. Земля – это человек, в котором 
живет любовь. Он может быть и гордым, и неласковым. Но без этого человека любовь 
погибает. Речь идет о том, что любовь может воплотиться лишь в человеке. Без него 
любовь существовать не сможет.

Или, возьмем, к примеру, стихотворение «У разоренного стола сидишь»:
Любовь для Рождественского – это всегда два человека. И люди – это все: и ти-

шина, и страны, и планеты.
Кроме того, любовь у Рождественского выступает как единица времени и про-

странства («Жизнь летит, как шоссе»): «Жизнь летит как шоссе, / от любви до люб-
ви… / Полпланеты – во мне. / Остальное – в тебе» [8, с. 75]. 

Влюбленные обязательно должны быть самодостаточными и сильными людьми, 
чтобы любовь могла начинаться с них («Я и мы»): «Начинается любовь с буквы «я»! / 
И только с «я»» [9, с. 29].

А иногда любовь написана в экспериментальной форме, с идейным пафосом, как 
в стихотворении-диалоге «Отдать тебе любовь? – Отдай!». В нем отвергается идея 
любви как полного подчинения воле другого человека, превращения себя в раба.

Любовь у поэта имеет пространственные характеристики, например, она пред-
стает перед нами как города («Города»). Кроме того, любовь – это необитаемые 
острова. А еще любовь – это звездные и тайные моря. И даже вселенная: «Моя 
вселенная, / которой нет конца» [3, 56]. Любовь для поэта – это чудо, нечто необыч-
но-прекрасное и удивительное («Радиус действия»): «И я из дома убежал, / Чтоб 
наконец-то вырваться / Из радиуса действия / Обыденной любви [9, с. 294].

 Лирический герой Р. Рождественского хочет вырваться из обыденной люб-
ви и в  тоже время призывает: «…пусть любовь ежедневною будет» («Ежедневное 
чудо») [9, с. 218]. Но автор твердо убежден, что в этой жизни все устроено только 
благодаря любви, которая является своеобразной мечтой («Обещание») и началом 
(«Все начинается с любви»).

Автор отождествляет любовь с живительной силой: «мы будем жить на земле, / 
пока будем любить!» [9, с. 172], которая дается человеку как награда. Рождествен-
ский бесконечно рад, что «есть на свете женщина, / судьбой приготовленная жить 
в радиусе сердца моего!» [8, с. 196]. Но не всегда все гладко и сопровождается лишь 
одной нежностью и теплом. Иногда любовь – это ожидание («Ты ждешь его теперь, 
когда…»). И порой люди ждут годами это чувство или просто того самого человека, 
покинувшего тебя одного со своими переживаниями и мыслями. И тогда Рождествен-
ский приравнивает любовь к невыносимо горькому сорняку («Таежные цветы»): «Ты 
целовал меня, а на губах – полынь. / …Полынь – любовь твоя!» [3, с. 283].

Порой лирический герой, да и сам Р. Рождественский, признаются, что до конца не 
понимают, что такое любовь, не могут дать этому чувству точного определения: «Лю-
бовь. Мы об этом читали в книжках. / Любовь. Мы такое понять не могли» [9, с. 173].

Из стихотворений Р. Рождественского понятно, что любовь – чувство возрожда-
ющееся и способное возрождать, давать новую жизнь и, следовательно, надежду: 
«Сказал: «Люблю…» – родился снова» [7, с. 192].
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По мнению поэта, любовь – чувство очень хрупкое, с ним нужно быть осторож-
ным, его нужно беречь: «…любовь, наверно, плохо берегу…» («Без тебя»); «Влю-
бленных я обхожу осторожно» («Стихи о сложности») [7, с. 56].

Чаще всего, конечно же, о любви Р. Рождественский писал, непосредственно упо-
требляя само слово «любовь», либо ближайшие его синонимы. Больше всего это 
понятие выражено существительными, реже – причастиями, прилагательными и гла-
голами. Глаголами, например, выражено понятие любви в таких стихотворениях, как 
«Рыбы уходят спать на деревья», «Матрешка», «Дни Рождений». Понятие любовь 
также выражено глаголом в стихотворениях «Следы» и «Утро». 

Сила чувства героя настолько велика, что для своей возлюбленной он готов со-
вершить поступки, не подвластные обычному человеку. Любовь дает ему энергию 
для того, чтобы преодолеть жизненные испытания, чтобы исполнить то, о чем его 
просит возлюбленная.

Важно отметить, что у Рождественского любовь часто ассоциируется с весной («Все 
начинается с любви»). Весна у поэта означает начало самой жизни и, конечно же, 
любви. Зимой же, напротив, лучше не начинать отношений. Эту мысль поэт выразил 
в стихотворении «Зимняя любовь»: «Слишком холодно на дворе, / Зря любовь пришла 
в декабре. / У любви зимой – короткий век» В последней строфе автор противопостав-
ляет весну и зиму: «Клятвы зимние холодны, / Долго буду я ждать весны…» [13, с. 73]. 
Вообще в творчестве Р. И. Рождественского символика весны связана с символикой 
любви. Как и смена пор года, от которой никуда не деться, так и любовь обязательно 
настигнет. Куда не прячься от любви, но приходит время, и она настигает лирического 
героя той самой долгожданной весной. В стихотворении «Я уехал от весны» говорится 
о лирическом герое, который уехал от весны, а вместе с тем от своей любви. Он бежит 
«в первый раз», от звонков подруг, от «горячих слез» любимой. Он хотел проверить 
чувства, проверить крепость отношений с любимой. Весна и любовь идут по стопам 
лирического героя. Они настигают его там, где он их не ждал. Убегай, не убегай, а лю-
бовь все равно тебя настигнет, где угодно, в самолете, в тундре, на краю земли. Кто бы 
ты ни был, каким бы ты ни был сильным и волевым. Весна догоняет лирического героя, 
а вместе с ней, рядом и сама любовь [2, с. 218].

В любовных стихах отразились самые разные убеждения поэта: восприятие но-
визны любовных чувств («Письмо домой», «Любовь», «Двое») и осознание любви 
как дара судьбы («Радар сердца», «Я и мы», «Все начинается с любви»), попытка 
понять свою любимую и уяснить, что значит она для него («Оттуда», «Матреш-
ка», «Богини») и испытание любви как сокровенного чувства («Слова», «Без тебя», 
«Я уехал от весны»), осознание того, что самое простое и главное в жизни – любовь 
(«Ты мне сказала», «Твой голос», «Не ночь, а просто сорок минут сумерек»).

Любовь для поэта – это самое сильное чувство, сравнимое лишь со светом, 
с жизнью. Она вызывает различные эмоции («будоражит», «удивляет», «дразнит», 
«восхищает»). За прекрасное и непонятное чувство лирический герой обязан своей 
любимой, она становится для него «богиней».

В любовной лирике Р.И. Рождественского происходит переоценка любовных от-
ношений, появляются драматические нотки, нарастает психологическое напряжение. 
Так, в стихотворении «Не ночь, просто сорок минут сумерек» звучит тревожное смя-
тение, беспокойство за чистое, цельное чувство, возникшее в начале любви, «у ко-
стра счастливого года». Хотя бы изредка нужно возвращаться к тому «костру», чтобы 
угли холодные «вдруг покраснели от счастья», чтоб: «тайные мысли / проверить. / 
И сердцу / поверить» [2, с. 142].

Языковая игра как прием способна стать основой смысловых перевертышей, 
превращающих привычное сравнение (все начинается с любви) в философскую до-
гадку (необитаемые острова, звездные и тайные моря).

ГЛАВА 3. КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ ОБРАЗА МУЖЧИНЫ И ЖЕНЩИНЫ В ПОЭ-
ЗИИ Р. РОЖДЕСТВЕНСКОГО

В произведениях Роберта Рождественского прослеживается не только процесс 
вербализации концепта «любовь», но и образов мужчины и женщины в этих произве-
дениях. Иногда они получают совершенно неожиданное звучание.

Далее мы рассмотрим некоторые вербализованные образы мужчины и женщины 
в любовной лирике Р. Рождественского.
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В лирическом мире героев есть только двое – он и она, любовь у них своя, непо-
хожая ни какую другую, и бывает только раз в жизни. Вместе они и «долгое эхо друг 
друга», и «вечная нежность», и «звездная память» («Мы эхо»). Возлюбленная для 
него связана с самыми высокими и чувственными представлениями. Она и «сила 
и слабость», и «мысли тайные», и «голослюбви и весны», и «путеводная звезда», 
и «весенний ветер», и даже «провода», которые способны дать сил и энергии для 
новых свершений и побед [3, 135–136]. Поэт сравнивает свою героиню с матрешкой. 
Потому что она тоже с «сюрпризом», абсолютно разная («Матрешка»). Любимая – 
это неизведанный материк, который постоянно нужно открывать («Мне вновь ночей 
не спать…»). Лирический герой предстает робким юношей, которому так трудно со-
ответствовать сильной и уверенной женщине («Будь, пожалуйста, послабее…»).

Так непримиримо относился поэт и в дальнейшем к любви – не признавая «раб-
ской» любви, он во многих стихотворениях прославляет красоту чувств своего лири-
ческого героя – бескомпромиссного, искреннего и творческого человека: «Оттуда», 
«Стихи о тебе», «Отдать тебе любовь?», «Слышишь?!», «Будь, пожалуйста, посла-
бее» и др. Любимая требует: «Будь / моим! / Моим – и всё! / А для других – / замри! /… 
Замри для совести. / Для смелости замри» [9, с. 125]. Даже во имя любви поэт не-
способен отказаться от своих идеалов, от своего жизненного призвания. Героини его 
стихов готовы вброд перейти море, чтобы добраться до возлюбленного, а возлю-
бленные сворачивают горы, направляясь к любимым («Чудо).

Много еще всяких чудес произошло в ту ночь, когда «полыхнуло»: сквозь землю 
пробилась трава, звери в лесу решили, что наступила весна, набухли реки, с юга 
вернулись грачи, даже на лентах сейсмографов остался свой след.

Женщины становится у Рождественского богинями, которые готовы любить про-
сто так и радоваться тогда, когда мужчина дома.

Образ мужчины в таком случае как бы выходит на второй план, он не отождест-
вляет себя выше, главнее. Мужчина, словно источник силы и красоты для женщи-
ны, троллейбус («За тобой через года»), что существует только лишь благодаря 
женщине (см. Приложение 3). Герою трудно разобраться в чувствах женщины к ней, 
порой ему кажется, что она холодна к нему, безразлична, когда он с таким теплом 
говорит о ней («Ностальгия»): «– Помоги мне! / Задыхаюсь от ностальгии!.. / Ты 
молчишь. / Ты спасать меня медлишь... / Если вылечусь – / тут же заметишь» [9, 
с. 283]. По мнению самого Рождественского, нет тех слов еще, которые бы описа-
ли его чувства («Я найду свои слова»): «Я-то знаю, / что никто / не влюблялся / до 
меня! / Я найду / слова свои. / Сам найду! / И сам скажу. / А не хватит мне Земли – /
на созвездьях напишу! [8, с. 220].

Таким образом, концепт «любовь» в творчестве Р. Рождественского глубоко сим-
воличен и представляет собой своеобразное выражение «образов любви», своего 
рода масок «чужих имен», которые примеряет себе концепт, выступая в качестве 
определенного «персонажа». В то же самое время один и тот же семантический 
признак, лежащий в основании базовой метафоры, может порождать ее различные 
вербализации – метафорические выражения, построенные на основе нескольких об-
разов, а один и тот же метафорический образ – допускать различные толкования. 
Характерна тесная взаимосвязь данного концепта с важными в мировоззренческой 
системе поэта представлениями о жизни и объекте этой любви, женщине: они тесно 
переплетаются и вбирают в себя семантический потенциал друг друга. 

Роберт Рождественский – удивительный поэт. Он сочетает в своем творчестве 
слезы и смех, ненависть и любовь, страх и смелость. Он писал с раннего детства и до 
последних дней жизни. Он шел против системы и не боялся высказать свое мнение. 
Он всегда отстаивал свою точку зрения и не оглядывался назад. Он души не чаял 
в своей семье. Всю жизнь прожил с одной женщиной, без притворства и обманов. Он 
всегда был прямолинеен и честен. Он был верен до конца своему творчеству, своим 
поклонникам и самому себе. Именно поэтому мы можем верить ему, когда он говорит, 
что любовь – это всё, что есть в нашей жизни. Все начинается с любви!

ГЛАВА 4. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРОЕКТ «ЛЮБОВЬ ВСЕГДА В МОДЕ»
Свой лингвистический проект мы начали с того, что провели в нашей школе опрос. 

Всем учащимся и учителям, которые принимали участие в опросе, мы задали вопрос: 
что такое любовь?
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Оказалось, что разные возрастные группы совершенно по-своему представляют 
это чувство. На диаграмме мы представили варианты ответов и их процентное соот-
ношение в разных возрастных группах:

1 – учащиеся от 6 до 9 лет;
2 – учащиеся от 14 до 16 лет;
3 – учителя.
Анализ проведенного опроса показал, что респонденты разных возрастных групп, 

в силу жизненного опыта, начитанности, абсолютно по-разному воспринимают эти 
термины. Младшие оппоненты ещё по-детски наивно, воодушевленно видят это чув-
ство. Для них любовь – это сказка и волшебство, что-то очень возвышенное и чу-
десное. Для взрослых, в силу их опыта, любовь – это не просто эмоциональное пе-
реживание, это обязательства, ответственность, взаимное доверие. Средняя группа 
опрашиваемых, на наш взгляд, показала самые бытовые и упрощенные варианты 
понимания данного слова. В ходе беседы учащиеся от 14 до 16 лет сказали, что не 
готовы говорить о своих чувствах даже с объектом своей симпатии, они не знают, ка-
кие слова нужно подобрать, чтобы описать эмоциональное состояние влюбленного 
человека. Подросткине считают любовь достойной для внимания, выражения своих 
чувств. В то время как тексты современных песен содержат ненормативную лексику, 
пропагандируют грубое отношение к объекту любви.

Наш лингвистический проект мы назвали «Любовь всегда в моде». Работая над 
анализом процесса вербализации концепта «любовь» в поэзии Р. Рождественского, 
мы сделали выборку из самых, на наш взгляд, интересных и ярких цитат. Мы хотим, 
чтобы Р. Рождественский вновь привил любовь к стихам миллионам людей, открыл 
им дверь в огромную библиотеку шедевров отечественной и мировой поэзии, а также 
научил говорить о своих чувствах и выражать их. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Концепт – это мыслительная категория, неразрывно связанная с культурой, явля-

ющаяся элементом человеческого сознания и результатом мыслительной деятель-
ности. Существуют концепты, представляющие особую значимость в когнитивном 
пространстве и в культуре языкового сообщества, как, например, концепт любовь. 
О любви люди говорили и писали всегда, потому что это чувство, сопровождающее 
человека всю жизнь. 

Отношение к данному концепту трансформируется в соответствии с конкретной 
эпохой, а также видоизменяется в зависимости от социальной и политической ситуа-
ции в мире. Также мы можем сделать вывод, что для русской литературы характерен 
более серьезный и пристальный взгляд на любовь и отношения между мужчиной 
и женщиной. 

Причина такой серьезности одна: любовь в русской литературе почти всегда при-
надлежит области драматического и трагического пафоса, но крайне редко история 
отношений мужчины и женщины даёт повод для веселья. 

Более подробно нами был рассмотрен период 1960–1970-х гг., он назван иссле-
дователями поэтическим бумом. В это время чрезвычайно обостряется обществен-
ный интерес к лирике; небывалый за последние десятилетия подъём переживает 
и сама поэзия. В литературу приходит новое поколение поэтов. 

Вербализация концепта «любовь» в любовной лирике Р. Рождественского дела-
ет ее более образной, позволяет привычные образы наполнить новыми красками. 
Любовь у Рождественского представляется как некая субстанция, во-первых, име-
ющая пространственные характеристики, во-вторых, указывает на эмоциональное 
состояние человека.Автор отождествляет любовь с «живительной силой», «цвета-
ми», «тишиной», «страной», «планетой», «городом», «необитаемым островом», «мо-
рем», «вселенной» и «чудом», «началом», «мечтой» и «весной», «даром судьбы».Но, 
вместе с тем, «невыносимо горьким сорняком», «полынью», «испытанием», «ожи-
данием» и «осознанием»: «мы будем жить на земле, / пока будем любить!» [3, 172]. 
Любовь дается человеку как награда. Образ мужчины и женщины как бы сливается 
в «звездную память», «вечную нежность», «долгое эхо друг друга». Что-то бесконеч-
ное и прекрасное.

Языковая игра как прием способна стать основой смысловых перевертышей, пре-
вращающих привычное сравнение (все начинается с любви) в философскую догадку 
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(необитаемые острова, звездные и тайные моря). Интересна сама манера письма 
Рождественского, который разрывает фразы на отдельные строчки, тем самым под-
черкивая основные образы и фокусируя внимание читателя. Читая стихотворение, 
невольно меняется интонация, и ты все больше и больше погружаешься в мир авто-
ра и его героев.

Таким образом, проведя исследование, мы пришли к результатам:
1. Выявили специфику концепта «любовь» в стихотворениях Р. Рождественского 

(концепт неразрывно связан с культурой поэта; является элементом человеческого 
сознания, будучи результатом мыслительной деятельности; зависит от опыта чело-
века и его знаний о мире).

2. Исследовали смысл концепта «любовь» в стихотворениях Р. Рождественского 
(любовь концептуализируется в цветы, города, острова, моря, дар судьбы, испыта-
ние, живительную силу).

3. Выяснили, как Р. Рождественский концептуализирует образ мужчины и женщи-
ны (концепт «любовь» в творчестве Р. Рождественского глубоко символичен и пред-
ставляет собой своеобразное выражение образов любви, своего рода масок «чужих 
имен», которые примеряет себе концепт, выступая в качестве определенного персо-
нажа. В то же самое время один и тот же семантический признак, лежащий в основа-
нии базовой метафоры, может порождать ее различные вербализации – метафори-
ческие выражения, построенные на основе нескольких образов, а один и тот же мета-
форический образ допускать различные толкования. Характерна тесная взаимосвязь 
данного концепта с важными в мировоззренческой системе поэта представлениями 
о мужчине женщине: они тесно переплетаются и вбирают в себя семантический по-
тенциал друг друга).

4. Разработали проект «Любовь всегда в моде». Анализ проведенного опроса по-
казал, что респонденты разных возрастных групп, в силу жизненного опыта, начитан-
ности, абсолютно по-разному воспринимают эти термины. Младшие оппоненты ещё 
наивно, воодушевленно видят это чувство. Для них любовь – это сказка и волшеб-
ство, что-то очень возвышенное и чудесное. Для взрослых, в силу их опыта, любовь – 
это не просто эмоциональное переживание, это обязательства, ответственность, вза-
имное доверие. Средняя группа опрашиваемых показала самые упрощенные вари-
анты понимания данного слова. В ходе беседы учащиеся от 14 до 16 лет сказали, что 
не готовы говорить о своих чувствах даже с объектом своей симпатии, они не знают, 
какие слова нужно подобрать, чтобы описать эмоциональное состояние влюбленно-
го человека. Подростки не считают любовь достойной внимания, выражения своих 
чувств.

Кроме того, мы считаем, что массовое распространение дидактических кален-
дарей, созданных в рамках проекта «Любовь всегда в моде», призвано формиро-
вать культуру взаимоотношений и выражений чувств, содействовать созданию более 
возвышенного образа любви у современной молодежи. Популяризация данной темы 
очень важна современному поколению, являющемуся активным пользователем со-
циальных сетей. Молодежь должна знать, что любовь и выражение ее может быть 
красивым, а главное – эти чувства стоит выражать и говорить о них.

Мы знаем, что литературный путь – не равномерное и непременное восхождение 
со ступеньки на ступеньку, а трудное, мучительное преодоление самого себя, каждый 
раз заново решаемая задача воспроизвести новый жизненный материал. Р. Рожде-
ственского не коснулось ни одно модное поветрие поэзии того времени. В его стихах 
сохраняются та уверенность и цельность, та устойчивость воззрений, которые да-
леко не всегда и не всем даются. И нужно по достоинству оценить эту внутреннюю 
надежность, добротность лирического характера. 
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«LOVE IS ALWAYS IN FASHION...»  
(VERBALIZATION OF THE CONCEPT «LOVE»  
IN THE LYRICS BY ROBERT ROZHDESTVENSKY)

Summary. The study of poems by R. Rozhdestvensky is relevant in our time, since they speak of 
eternal, enduring spiritual values in the human life. For the first time, there was made an attempt 
to comprehensively study the process of verbalization of the concept «love» in the poetry of 
R. Rozhdestvensky, the role of concepts as the dominant of the poet’s intimate lyrics is revealed. 
The purpose of the work is to identify the semantic features of the process of verbalization of the 
concept «love» in the poetry of R. Rozhdestvensky. The essence of the idea of concept and the 
mechanisms of its formation are determined; the meaning-forming elements of the concept «love» in 
the lyrics of R. Rozhdestvensky are investigated; the semantic features of the conceptualization of 
the poet’s love lyrics are revealed; the didactic project «Love is always in fashion» was developed. 
The topic chosen by the student is interesting and relevant. At the moment, there are no studies 
devoted to a comprehensive study of the process of verbalization of the concept «love» in the poetry 
of R. Rozhdestvensky.
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СУПРАЦОЎНІЦТВА КАРЭСПАНДЭНТАЎ З ВІЛЕЙСКАГА ПАВЕТА  
З ГАЗЕТАЙ «НАША НІВА» Ў 1912 ГОДЗЕ

Анатацыя. У дадзенай рабоце аналізуецца карэспандэнцыя жыхароў Вілейскага павета 
ў газету «Наша ніва» і перапіска рэдакцыі з аўтарамі асобных допісаў з Вілейскага паве-
та толькі за 1912 год. Акцэнтуецца ўвага на тым, што ў 34 нумарах з 52 былі змешчаны 
допісы з Вілейскага павета, а карэспандэнцыя дасылалася з 31 населенага пункта, якія 
прадстаўлялі амаль усе воласці Вілейскага павета. Свае матэрыялы дасылалі 28 карэ-
спандэнтаў. Аўтар канстатуе, што людзей найбольш хвалявалі сацыяльна-эканамічныя 
і культурна-асветніцкія пытанні. Работа адрасуецца настаўнікам беларускай мовы і літа-
ратуры, гісторыі, а таксама ўсім, хто не абыякавы да гісторыі роднага краю, да гісторыі 
роднага слова.

Тэма дадзенай работы – «Супрацоўніцтва карэспандэнтаў з Вілейскага павета 
з газетай “Наша Ніва” ў 1912 годзе» – была прапанавана кіраўніцтвам Вілейскага 
краязнаўчага музея для паглыблення і пашырэння інфармацыі пра гісторыю Вілей-
шчыны.

Актуальнасць даследавання абумоўлена тым, што веданне сваёй гісторыі дапа-
магае глыбей зразумець сучаснасць і прагназаваць будучыню.

Нягледзячы на грунтоўныя працы, прысвечаныя даследаванню розных аспектаў 
дзейнасці «Нашай Нівы», не разглядалася пытанне супрацоўніцтва карэспандэнтаў 
з аднаго, асобна ўзятага, рэгіёна з газетай «Наша Ніва». У гэтым і заключаецца на-
візна работы.

Даследаванне носіць лакальны характар і аналізуе карэспандэнцыю жыхароў 
тагачаснага Вілейскага павета ў газету і перапіску рэдакцыі з аўтарамі асобных 
допісаў з Вілейскага павета толькі за 1912 год. Супрацоўніцтва карэспандэнтаў 
з  Вілейскага павета з газетай «Наша Ніва» за 1906–1908 гады было прааналіза-
вана ў рабоце выпускніцы Вілейскай гімназіі № 2 Бажэны Мацюк «Карэспандэн-
ты з Вілейшчыны на старонках «Нашай Нівы» (1906–1908 гг); за 1909–1911 гады – 
у  даследаванні выпускніцы Вілейскай гімназіі № 2 Яўгеніі Бурак («Добры дзень, 
шаноўныя паночкі» (супрацоўніцтва карэспандэнтаў з Вілейскага павета з газетай 
«Наша Ніва» ў 1909–1911 гадах).

Мэта дадзенай работы – вызначыць, як на старонках «Нашай Нівы» адлюстрава-
на карэспандэнцкая актыўнасць жыхароў Вілейскага павета ў супрацоўніцтве з газе-
тай, падаюцца падзеі грамадска-палітычнага і культурна-асветніцкага руху на Вілей-
шчыне на пачатку XX ст. (1912 год) і перапіска рэдакцыі газеты з асобнымі аўтарамі. . 

Для раскрыцця тэмы вырашаліся наступныя задачы:
1) даць агульную характарыстыку грамадска-палітычнага і культурна-асветніцкага 

руху на Вілейшчыне ў пачатку XX ст.;
2) вызначыць ролю «Нашай Нівы» ў жыцці Вілейскага павета ў пачатку XX ст.;
3) прааналізаваць тэматыку, аўтарства і актыўнасць карэспандэнтаў з Вілейскага 

павета ў супрацоўніцтве з «Нашай Нівай», перапіску рэдакцыі з аўтарамі асобных 
допісаў з Вілейскага павета за 1912 год.

Аб’ектам даследавання з’яўляецца газета «Наша Ніва» за 1912 год, прадме-
там – допісы карэспандэнтаў з Вілейскага павета ў газету «Наша Ніва» і перапіска 
рэдакцыі з аўтарамі асобных допісаў з Вілейскага павета за 1912 год.

Разам з гэтым правяралася гіпотэза: калі «Наша Ніва» – «газета не рэдакцыі, але 
ўсіх беларусаў і ўсіх тых, хто ім спагадае» [1, с. 12], то на яе старонках павінна было 
адлюстроўвацца жыццё Вілейскага павета ў пачатку XX ст. 

У пачатку XX ст. Вілейшчына нічым асаблівым не вылучалася з агульнай карці-
ны сацыяльна-палітычнага і эканамічнага развіцця ўсёй тагачаснай Беларусі. Па-ра-
нейшаму ўсюды сустракаліся гандляры, крамы, манаполькі, корчмы. Час ад часу 
ўспыхвалі пажары. Асабліва моцны ўзнік у ліпені 1910 года. «Пылала Вялікая (цяпер 
Савецкая) вуліца і з ёю суседнія. Згарэла кнігарня Шарлота, крамны рад, рэстаран, 
шмат пабудоў гараджан» [2, с. 141]. 

Прамысловасці ў самім павятовым цэнтры было мала, і яна была прадстаўлена 
толькі броварам, лесапільняй і млыном. 
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Усяго на пачатку ХХ ст. у Вілейскі павеце было 345 прамысловых прадпрыем-
стваў, на якіх працавала 639 рабочых. [2, с. 141].

Культурна-асветніцкі рух на Вілейшчыне ў пачатку XX ст.
Нягледзячы на тое, што па стану «на 1 студзеня 1905 года Вілейка лічылася ад-

ным з самых малых горадоў як губерні, так і ўсяго Паўночна-Заходняга краю (у го-
радзе пражывала 2025 мужчын і 1928 жанчын – усяго 3953 чалавекі» [2, с. 143], на 
Вілейшчыне ў пачатку XX стагоддзя была нядрэнна адладжана сістэма адукацыі.

У гэты час на тэрыторыі Вілейкі і Вілейскага павета працавалі 11 народных, 4 сель-
скія аднакласныя, 1 яўрэйскае і 1 трохкласнае гарадское вучылішчы. Асаблівасць 
гэтых навучальных устаноў заключалася ў тым, што яны былі даступныя ўсім слаям 
насельніцтва і з’яўляліся першай прыступкай у навучанні.

У павеце дзейнічаліі царкоўна-прыходскія школы і хатнія школы граматы (205 
школ) Была адчынена прыватная жаночая прагімназія (1907 г.). У 1901 г. адкрыла-
ся школа па навучанню грамаце непісьменнага дарослага насельніцтва Вілейкі. 
У мястэчку Ілья праводзіліся педагагічныя курсы.

Фактычная даведка
«Паводле падлікаў супрацоўніка рэдакцыі пісьменніка Ядвігіна Ш., за першыя тры 

гады “Наша ніва” надрукавала 906 уласных карэспандэнцый з 499 вёсак, мястэчак 
і гарадоў, 246 вершаў 61 паэта і 91 апавяданне 36 празаікаў. А ўжо ў 1910 г. у газеце 
з’явілася 666 карэспандэнцый з 122 населеных пунктаў Віленскай, з 81 – Мінскай, 
з 49 – Гродзенскай, з 27 – Магілёўскай, з 9 – Віцебскай, з 9 – Ковенскай, 2 – са Сма-
ленскай губерняў і з 14 іншых месцаў («чужых старон»), а ўсяго разам – з 313 пунктаў. 
Сярод паветаў найбольшая колькасць карэспандэнцкіх пунктаў была ў Віленскім (48), 
Слуцкім (39), Вілейскім (30), Гродзенскім (27), Ашмянскім (20), Мінскім (18), Дзіснен-
скім і Барысаўскім (да 9), Лідскім, Сакольскім (па 8), Свянцянскім (7), Аршанскім, Го-
рацкім і Клімавіцкім паветах (па 6)». [1, 47]. 

Карэспандэнцкая актыўнасць аўтараў з Вілейскага павета
Як бачым з падлікаў, допісы карэспандэнтаў з Вілейскага павета па колькасці зна-

ходзіліся на адным з першых месцаў сярод усёй карэспандэнцыі ў «Нашу Ніву». 
У 1912 г. выйшлі 52 нумары газеты. У 34 (а гэта 65,4% ад усіх нумароў за 1912 год) 

было змешчаны 67 допісаў з Вілейскага павета.
Дадзены факт сведчыць, што «Наша Ніва» не толькі мела пашырэнне ў Вілейскім 

павеце, але і абуджала актыўнасць мясцовага насельніцтва да супрацоўніцтва.

Межы пашырэння карэспандэнцыі з Вілейскага павета на старонках «Нашай Нівы»
Калі ўсе допісы з Вілейскага павета ў «Нашу Ніву» згрупаваць паводле тэрыта-

рыяльнага прынцыпу, то можна заўважыць, што карэспандэнцыя дасылалася з 31 
населенага пункта. 

Найбольшая колькасць допісаў паступала з мястэчка Крайск – 8, з горада Радаш-
ковічы і вёскі Вязынь – па 5, з Новай Гуты – 3, са Стаек – 2. З астатніх 26 населеных 
пунктаў было даслана па адным допісе. 

Актывізавалася карэспандэнцкая дзейнасць і ў самім павятовым цэнтры, г. Вілей-
цы. Калі раней дасылалася па адной карэспандэнцыі за год, то цяпер было прад-
стаўлена 8 артыкулаў з 67, або амаль 12 % усёй карэспандэнцыі. 

Калі параўнаць межы пашырэння карэспандэнцыі з Вілейскага павета ў 1912 го- 
дзе з граніцамі сённяшняга Вілейскага раёна, то акажацца, што непасрэдна сён-
няшняя Вілейка і Вілейскі раён былі прадстаўлены 27 допісамі (з 67): з Вілейкі – 8, 
з Вілейскага раёна – 19.

Шматлікасць аўтараў з Вілейскага павета – карэспандэнтаў газеты «Наша Ніва»
За 1912 год у «Нашу ніву» даслалі свае матэрыялы 28 карэспандэнтаў. Паводле 

аўтарства ўсе допісы з Вілейкі і Вілейскага павета можна падзяліць на чатыры групы:
– допісы пад псеўданімамі (29, або 43%);
– допісы пад крыптанімамі (16, або 22%);
– ананімныя допісы (2, або 3%);
– допісы, падпісаныя сапраўднымі прозвішчамі (20, або 32%).
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У 1912 годзе найбольшай актыўнасцю вызначаліся А. Петрашкевіч (8) і Ф. Кра-
соўскі (3) з Крайска; Мікалай Мокры з вёскі Вязынь (4);Змітрок Бядуля з Пасадца (15: 
4 інфармацыйныя допісы, 10 мастацкіх твораў і 1 публіцыстычны артыкул); В. Явар 
з Гуты Залессе (4); Ядвігін Ш. з Карпілаўкі (4); М. Галка з павятовага горада Вілейкі (4), 
Мікалай Мар’ін (Мікалай Марвін) з в. Шчукі (2).

Ад іншых карэспандэнтаў было даслана па адным артыкуле. 
Нязначная частка лістоў дасылалася ананімна (2 паведамленні). Аднак была 

вялікая колькасць аўтараў, якія падпісваліся сапраўднымі прозвішчамі: Красоўскі, 
А. Петрашкевіч, Чэховіч і іншыя. 

Псеўданімы і крыптанімы карэспандэнтаў «Нашай Нівы» з Вілейскага павета
Шмат допісаў выкарыстоўвалася ў газеце «Наша Ніва» пад псеўданімамі. 
Сапраўдныя прозвішчы карэспандэнтаў, за выключэннем Змітрака Бядулі, М., 

Міколы Мокрага, Тутэйшага, Юзі Шчупака, Ядвігіна Ш., адшукаць пакуль не ўдалося. 

Перапіска рэдакцыі газеты «Наша ніва» з карэспандэнтамі з Вілейскага павета
Геаграфічна перапіска ахоплівала 3 населеныя пункты: в. Задзеўе, м. Крайск, 

в.  Пасадзец і адрасавалася нямногім карэспандэнтам: Плаў – ку, А – Петр – чу, 
І. Білевічу. У 1912 годзе кожны з 4 артыкулаў быў прысвечаны асобнаму пытанню. 
Так, Плаў – ку адрасавалася інструкцыя па зборы народных песень, А – Петр – чу 
даваўся адказ на канкрэтнае пытанне і выказвалася пажаданне на далейшае супра-
цоўніцтва, пану І. Білевічу адрасаваўся напамін: 

Асобна стаіць допіс, у якім рэдакцыя прыносіць прабачэнне ўсім чытачам за да-
пушчаную недакладнасць у артыкуле.

Тэматыка карэспандэнцыі з Вілейскага павета ў газету «Наша Ніва» ў 1912 годзе
Тэматыка допісаў у «Нашу Ніву» з Вілейскага павета і нумары «Нашай Нівы» з гэ-

тымі допісамі за 1912 год змешчаны ў табліцы. 

Табліца 1. Адлюстраванне грамадска-палітычных і сацыяльных падзей 
у Вілейскім павеце ў 1912 годзе

Тэмы Нумар газеты

Выбары ў Дзяржаўную думу і мясцовую ўладу № 7, 35, 38, 41, 42 (2)

Несправядлівасць чыноўнікаў, махлярства ўладаў № 17, 23, 39 (2), 48 

Наватарства ў вядзенні гаспадаркі № 14, 25, 38, 40 

П’янства і забойствы № 5, 11, 14, 17, 23, 27, 32, 45 (2), 47

Самагубствы № 17, 21, 27 

Кліматычныя анамаліі № 25, 27 (2), 38

Надзвычайныя здарэнні № 8, 45, 46, 47

Дабрачыннасць № 21, 31, 42, 48

Тэматыка допісаў аб асветніцка-культурным жыцці Вілейскага павета ў 1912 годзе 
таксама пададзена ў табліцы. 

Табліца 2. Адлюстраванне падзей асветніцка-культурнага жыцця  
ў Вілейскім павеце ў 1912 годзе

Тэмы Нумар газеты

Літаратурныя вечары, пастаноўка спектакляў № 27, 48 

Адкрыццё школы народнай гаспадаркі № 2, 14, 16, 21, 31, 48

Праблемы беларускай мовы № 7, 26, 38

Праблемы беларускай культуры № 2, 23, 35 (2)

Неадукаванасць і бескультур’е № 21, 25, 32, 35, 36, 47
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Па-ранейшаму, значнае месца на старонках «Нашай нівы» адводзілася мастацкім 
творам (у 1912 годзе іх было змешчана 19 і 1 публіцыстычны артыкул). Яны належалі 
наступным аўтарам: А. Петрашкевічу, Змітраку Бядулю, Міхалку Галцы, Старому 
Вераб’ю, Ядвігіну Ш.

Падагульняючы вышэй сказанае, можна адзначыць, што «Наша Ніва» адыгры-
вала значную ролю ў жыцці Вілейскага павета, а актыўнасць карэспандэнтаў зале-
жала ад грамадска-палітычных і сацыяльна эканамічных падзей пачатку XX стагод-
дзя (1912 г.).
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COOPERATION OF VILEYKA DISTRICT CORRESPONDENTS  
WITH THE NEWSPAPER «NASHA NIVA» IN 1912

Summary. The article analyzes the correspondence of the residents of the Vileyka region to the 
newspaper «Nasha Niva» and the correspondence of the editorial board with the authors of some 
letters from the Vileyka region only for 1912. Attention is focused on the fact that 34 issues out of 52 
contained letters from the Vileyka district, and the correspondence was sent from 31 settlements, 
which represented almost all the parts of the Vileyka district. 28 correspondents sent their materials. 
The author claims that people were most worried about socioeconomic, cultural and educational 
issues. The work is addressed to teachers of the Belarusian language and literature, history, as 
well as to everyone who is not indifferent to the history of their native land, the history of their native 
language.
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МІФАЛАГІЧНЫЯ МАТЫВЫ Ў «СТАРАСВЕЦКІХ  
МІФАХ ГОРАДА Б*» ЛЮДМІЛЫ РУБЛЕЎСКАЙ

Анатацыя. Артыкул прысвечаны вобразам цыкла апавяданняў Л. Рублеўскай «Старасвец-
кія міфы горада Б*». Вучаніца арыгінальна раскрывае іх сутнасць і напаўненне. Аўтар пра-
сочвае сувязь сюжэтаў і вобразаў як з антычнасцю, так і з сучаснасцю. Работа вылучаецца 
смеласцю і грунтоўнасцю меркаванняў, глыбінёй думкі.

Міфалагічныя матывы ў «Старасвецкіх міфах горада Б*» Людмілы Рублеўскай
З самых ранніх гадоў мяне вабіла міфалогія, асабліва антычная і беларуская. Зда-

ецца, уся беларуская літаратура прасякнута абагаўленнем роднага куточка, лесу ці 
рачулкі, кожнай красачкі ў полі. Мяне ўразіў цыкл апавяданняў Людмілы Рублеўскай 
«Старасвецкія міфы горада Б*».

Цыкл апавяданняў Людмілы Рублеўскай – гэта сапраўдная скарбніца гісторый 
і вобразаў. Ён пераносіць нас у паўсядзённы і разам з тым незвычайны свет стара-
свецкага горада. Ды і называецца горад чамусьці загадкава і адначасова зразумела. 
За літарай Б можа хавацца і Барысаў, і Брэст… Але, чытаючы, разважаеш – ці не 
родная Беларусь стаіць за гэтай назвай? 

З любоўю і іроніяй апісвае Людміла Рублеўская жыццё старасвецкага горада. 
Толькі назвы ды эпіграфы адсылаюць нас да антычных часоў і даюць мудрыя пад-
казкі. Шляхам супастаўлення сюжэтаў з грэчаскімі міфамі і набываецца надзвычай 
глыбокая метафарычнасць.

Напрыклад, гісторыя «Апалон і Марсій» распавядае нам пра скрыпача Гіршу і яго 
незвычайнае майстэрства. Ніхто не мог параўнацца са старым Гіршам у гранні на 
скрыпцы! Усё замірала вакол ад чароўных гукаў, а за акном карчмы на сухіх галін-
ках бэзу распускаліся блакітныя кветкі! Выпадак і ганарлівасць губернатара сутыкнулі 
габрэя пастпрачацца ў майстэрстве з сусветнай зоркай спадаром Паліванавым. 
Прылюдна зняважаны Гірша больш не мог заставацца душою гэтага горада. Больш 
ніколі ўжо не цвілі блакітныя кветкі на сухіх галінках бэзу. Пачуцці героя раскрыва-
юцца глыбей, калі звярнуць увагу на назву, якая адсылае нас да гісторыі пра Апа-
лона і Марсія. За сваю дзёрзкасць паспрачацца ў майстэрстве з богам мастацтваў 
з сатыра Марсія жыўцом садралі скуру. Нешта падобнае перажыў у той вечар і наш 
музыка-самавучка Гірша. «Цяпер горад Б* страціў свой голас, бо даведаўся, што ёсць 
гучнейшыя…» [1].

Кожная гісторыя пачынаецца кароткім пераказам старажытнагрэчаскага міфа, 
а затым як бы пераносіць герояў на завулкі беларускага горада, напаўняе іх новым 
сэнсам і беларускім каларытам.

Міф, які бярэцца за аснову апавядання, пераклікаецца з сюжэтам і надае тво-
ру новае, яркае, прытчавае гучанне. Толькі сюжэты не так завостраны, як у антыч-
ных міфах. За вобразам небяспечных сірэн, напрыклад, мы сустракаем хор Апя-
кунства народнай цвярозасці, з Гераклам параўноўваецца чалавек Божы шлопак 
Мамонька.

Варта адзначыць, што некаторыя сюжэты набываюць высокую ступень абагуль-
нення і нацыянальны каларыт, напрыклад, у міфе «Узнясенне Ганімеда» пад узня-
сеннем разумеецца вяртанне Данілы Бурыгі да бацькі ў родны куток. Сюжэты міфаў 
«Нарцыс і Рэха», «Арфей і Эўрыдыка», «Пігмаліён і Галатэя» паказваюць, што, адар-
ваўшыся ад роднага, герой нязменна траціць свой талент.

Такім чынам, я прыйшла да высновы, што ў апавяданнях Л. Рублеўскай антычныя 
сюжэты метафарычна перапрацоўваюцца і набываюць іншасказальнае, прытчавае 
гучанне.

Імёны герояў становяцца характарыстыкай і сведчаннем нацыянальнасці твора. 
Чаго толькі варты Чалавек Божы шлопак Мамонька, Пётра Памідорчык, Наста Клёц-
ка, пан Рамуальд па мянушцы Ромка-мазіла, мадэмаузель Нінэль, або ў сапраўдна-
сці засцянковая шляхцянка Ніна Гаршкова! Адны героі цягнуцца да роднага, іншыя 
грэбуюць і адмаўляюць, наўмысна перайначваючы і скажаючы свае імёны (гл. таблі-
ца 1).
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Табліца 1. Супастаўленне антычных і літаратурных вобразаў на аснове  
цыкла апавяданняў Л. Рублеўскай «Старасвецкія міфы горада Б*»

Героі старажытнагрэчаскага міфа Героі апавяданняў Л. Рублеўскай
Артэміда і Актэон Панна Канстанцыя і Хведзька Чарціла

Апалон і Марсій Мікалай Паліванаў і скрыпач Гірша

Арфей і Эўрыдыка Стась Гарбузік і Клелія Лебедзева (Ксенечка Чычаловіч)

Пандора Пані Сікорская

Нарцыс і Рэха Пан Мікалай Шпадаровіч і Ганулька

Cідон і траянцы Пан Бурдэйка і душы памерлых

Семела і Юпітэр Аўгіння і Мішэль (Міхась Кудыка)

Юпітэр і Ганімед Карчмар Антось Бурыга і карчмаронак Данілка Бурыга

Адысей і сірэны Лютысь і хор Апякунства народнай цвярозасці 
(пятнаццаць жаўронкаў, як паэтычна называе іх 
аўтарка) у складзе Анэлі, Юзькі, Анці і інш.

Ахілес і Парыс Базыль Магарыш і мадам Касіо

Пігмаліён і Галатэя Пан Рамуальд (Ромка-мазіла) і пані Зоф’я Шкудловіч

Геракл, Адмет і Аклесціда Чалавек Божы шлопак Мамонька, Пётра і Наста 
Памідорчыкі

У творы ўзвышаецца талент. Але не іншаземная Мельпамена жывіць яго, а родны 
куток! «…Гэта і ёсць уласцівасць праўдзіва творчага чалавека – бачыць тое прыў-
краснае, чаго яшчэ няма, і не заўважаць таго паскудства, што ёсць навокал» [1].

Творчы чалавек (напрыклад, Ромка-мазіла), прагне выратаваць сваю каахную ад 
мяшчанства. Сціплы хор Аматараў цвярозага жыцця абуджае ў недалэгу Лютысю вы-
сакароднасць і цікавасць да мастацтва. Прыгажосць паўстае ў прастаце. І наадварот, 
усё пустое, фанабэрыстае ў творы паўстае пад вычурнымі, нетутэйшымі назвамі. Су-
працьпастаўленне роднага, арганічнага і іншароднага дае шырокія магчымасці аўтар-
скай іроніі і характарызуе персанажаў, надае сапраўдны старасвецкі каларыт. Імёны 
станоўчых герояў твора носяць яркі нацыянальны характар і выяўляюць аўтарскую 
ацэнку персанажаў.

Вяршыня хараства – жаночыя вобразы твора. Жанчыны горада вельмі розныя. 
Але нязменна чароўныя, быццам з антычных палотнаў!

Лексіка адносіць нас да грэчаскіх міфаў: перад намі фурыі і анёлы, сірэны і антыч-
ныя прыгажуні… Нават згадваецца гарэзлівая ведзьмачка Мельпамена!

У сваіх лепшых праявах жанчына ўзвышаецца, абагаўляецца, паўстае з любых 
выпрабаванняў, як неўміручая птушка Фенікс, выступае як захавальніца ладу і жыц-
ця. «А калі ў гэтым свеце ўсё-ткі існуюць півоні, захад сонца, лебедзі, мігдалавыя 
тарты і жанчыны, якія ўсім прабачаюць – то не ўсё так безнадзейна, жорстка і неспра-
вядліва» [1]. Гучыць хрысціянскі матыў жаночай уседаравальнасці. 

З павагай адносяцца, як і ў славянскай міфалогіі, да жанчын усіх узростаў. Ма-
ладосць усхваляецца сваёй чысцінёй і непасрэднасцю (вобраз Ганулькі), маладзіцы 
цікавыя сваім унутраным светам і непаўторнасцю (мадам Касіо, Клелія Лебедзева, 
панна Канстанцыя, мадэмуазэль Нінель і іншыя). Сталыя жанчыны – паважаныя ка-
беты, апякункі сямейнага ладу і дабрабыту (Наста Клёцка, цётка Крыся і іншыя). 

Нездарма ж героі ў самыя складаныя моманты свае душэўныя раны нязменна 
лячылі мікстурай з паэтычнаю назвай «Сад маёй бабулі»! Толькі месца дзяцінства 
супакоіць і суцешыць цябе. Толькі чулая жанчына падтрымае жаданне жыць.

Каларыт эпохі і любоў да Бацькаўшчыны перадаюцца пры дапамозе ўстарэлых 
слоў (карчма, вышыванкі, альтанкі, габрэй...). Устарэлыя словы набываюць сімваліч-
ны характар. Сімвал малой радзімы. Нечакана могуць ўварвацца ў гэты свет гастра-
лёры ці маг са сперытычнымі сеансамі, модны паэт ці музыкант. Аднак усё іншарод-
нае хутка знікае, застаецца душэўнае і спрадвечнае.

Сімвал малой радзімы з лексічнага ўзроўню перарастае ў міфалагему, бо рас-
крываецца праз жыццёвыя пошукі герояў і выступае як найважнейшы сродак для гар-
манічнага паўнацэннага развіцця асобы, адчування шчасця, рэалізацыі таленту.
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Аналізуючы мастацкі тэкст, я прыйшла да высноў, што герояў твора ўмоўна можна 
падзяліць на тых, якія справіліся з выпрабаваннямі і не разарвалі повязь з радзімай 
(Ганулька, Стась Гарбузік, Гірш), і тых, якія збеглі, адарваліся ад роднага (Ксенія Чы-
чаловіч, Мікалай Шпадаровіч). Родны кут выпрабоўвае і акрыляе сваіх сыноў і дачок. 
Як галоўны кампанент чалавечага шчасця Людміла Рублеўская адзначае душэўную 
чысціню, талент героя, а галоўнае – непарыўную сувязь з родным краем.

Многіх цягне сталічны Эдэм, патрабуе атрэсці родны пыл, аднак усе сюжэты 
і вобразы зводзяцца да аднаго, самага моцнага міфалагічнага матыву твора – міфа-
лагемы малой радзімы, якая жывіць душу, дае талент і сілы! Як Адысей блукаў 20 год 
у пошуках роднай Ітакі, так і душы герояў знаходзяць спакой і шчасце толькі ў родным 
куточку! Прастора ў апавяданнях набывае сакральнае значэнне.

Такім чынам, галоўным кампанентам чалавечага шчасця і сэнсу жыцця ў творы 
з’яўляецца душэўнаячысціня і сувязь з родным краем, а самы моцны матыў твора – 
міфалагема малой радзімы. 
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MYTHOLOGICAL MOTIVES IN THE «OLD WORLD MYTHS  
OF THE CITY B» BY LYUDMILA RUBLEVSKAYA 

Summary. The article is devoted to the mythological images in the cycle of stories by L. Rublevskaya 
«Old World myths of the city B». The student reveals their essence and content in an original way. 
The author traces the connection of plots and images both with antiquity and modernity. The work is 
notable for its courage and validity ofjudgments, the depth of thought.
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ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ РЫНКА ТОВАРОВ КЛАССА «ЛЮКС»

Аннотация. В данной статье проводится анализ тенденций развития рынка товаров 
класса «люкс», анализируются отчеты аналитических агентств по динамике развития 
«люксового» рынка.

Маркетологи в последние два десятилетия отмечают бурный рост рынка предме-
тов роскоши, что подтверждают отчеты аналитических агентств, таких как McKinsey 
& Co, Bain & Co, Mintel, которые публикуются каждый год. Эти агентства выпускают 
отчеты по динамике развития «люксового» рынка, кроме того существуют агентства, 
которые специализируются только на исследовании этого сегмента рынка, например 
Luxury Branding Research и The Luxury Institute. Они публикуют свои наработки по 
принципам вхождения на рынок «люкс», по его сегментированию и т.д.

В общем объеме мировой рынок роскоши выглядит следующим образом: 

Рисунок 1 – мировой рынок товаров роскоши

На 11 представленных регионах суммарно приходится 84% мирового рынка това-
ров роскоши. 

В вышеперечисленных странах потребители отдают предпочтение следующим 
позициям в потреблении товаров класса роскоши, согласно информации Bain & 
Company : 

– одежда и обувь – 32%
– парфюмерия и косметика – 23% 
– ювелирные украшения и часы – 20% 
– изделия из кожи и аксессуары – 19% 
– аксессуары для дома – 6%
Так что же побуждает потребителей покупать товары роскоши?

Элитарная мотивация
Основных мотиваций на «люксовом» рынке всего три. Образно их можно назвать 

«Коллекционирование», «Перфекционизм» и «Статусность».
1. «Коллекционирование» – приобретение редких артефактов;
2. «Перфекционизм» – приобретение наилучших товаров, из представленных на 

рынке;
3. «Статусность» – приобретение самых престижных товаров.
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Аннотация: в данной статье проводится анализ тенденций развития 
рынка товаров класса «люкс», анализируются отчеты аналитических агентств 
по динамике развития «люксового» рынка. 

Маркетологи в последние два десятилетия отмечают бурный рост 
рынка предметов роскоши, что подтверждают отчеты аналитических 
агентств, таких как McKinsey & Co, Bain & Co, Mintel, которые публикуются 
каждый год. Эти агентства выпускают отчеты по динамике развития 
«люксового» рынка, кроме того существуют агентства, которые 
специализируются только на исследовании этого сегмента рынка, например 
Luxury Branding Research и The Luxury Institute. Они публикуют свои 
наработки по принципам вхождения на рынок «люкс», по его 
сегментированию и т.д. 

В общем объеме мировой рынок роскоши выглядит следующим 
образом:  

 
Рисунок 1 – мировой рынок товаров роскоши 

На 11 представленных регионах суммарно приходится 84% мирового 
рынка товаров роскоши.  

В вышеперечисленных странах потребители отдают предпочтение 
следующим позициям в потреблении товаров класса роскоши, согласно 
информации Bain & Company :  

- одежда и обувь – 32% 
- парфюмерия и косметика – 23%  
- ювелирные украшения и часы – 20%  
- изделия из кожи и аксессуары – 19%  
- аксессуары для дома – 6% 
Так что же побуждает потребителей покупать товары роскоши? 
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Иногда встречаются люди, которые выступают ярким воплощением одной един-
ственной мотивации, из приведенных выше. Однако зачастую в реальных людях со-
единяются по меньшей мере 2 из 3 видов этих мотивов. Люди не только покупают 
совершенные или статусные изделия, но и увлекаются ими. Предметы роскоши ув-
лекают людей, и мотивы их приобретения обычно переплетены. 

Дополнительные мотивы
К дополнительным мотивам можно отнести так называемые «Инвестирование» 

и «Подарок». Человек вкладывает деньги в некоторые активы, и предметы роскоши 
также относятся к этим активам. Для инвестора не имеет никакой разницы куда вкла-
дывать: в акции нефтедобывающих компаний, золото или ювелирные украшения – 
главное, чтобы это в итоге принесло прибыль. Здесь не играет роли особенности 
продуктов роскоши, а кроме того, инвестиционная мотивация включается тогда, когда 
продукт уже имеет известность на рынке и пользуется спросом.

Подарок является также довольно распространенным мотивом, в частности на 
территории СНГ. Впрочем, при рассмотрении объектов дарения можно сделать вы-
вод, что дарится или что-то сверхпомпезное и чаще всего несуразное, или же пода-
рок относится к одной из категорий элитарной мотивации.

Классический маркетинг говорит, чтобы мы сфокусировались на каком-то одном 
типе мотивации и работали с ним, подстраиваясь под запросы определенной груп-
пы клиентов. Впрочем, на рынке товаров роскоши о классическом подходе стоит 
забыть, так как аудитория потребителей «люксовых» товаров изолирована от внеш-
него мира. Поэтому практически нереально выбрать одну группу по необходимым 
параметрам и ее провести среди нее опрос, приглашая на интервью. Мы можем 
лишь предположить, что вызовет интерес у таких людей, и предоставить им мак-
симально возможный выбор, который способен побудить их к покупке товара. По 
этой причине, изучать следует все виды мотиваций и подстраивать товар под все 
запросы клиентов.

Консалтинговая группа Ipsos провела исследование среди потребителей класса 
люкс и выяснила, как изменились их предпочтения.

В исследовании отражены тренды и ожидания современных потребителей в Со-
единенных Штатах, Китае и пяти странах Западной Европы: Франции, Германии, Со-
единенного Королевства, Испании и Италии. По словам экспертов, на сегодняшний 
день состоятельные люди желают иметь доступ исключительно к экологичным, каче-
ственным и креативным продуктам этичного производства. У люкс-сегмента имеется 
запрос на устойчивое развитие.

Требования к этичности продукта увеличиваются, в частности, среди потреби-
телей товаров роскоши в Китае в возрасте от 18 до 24 лет – 94% убеждены, что 
брендам следует нести ответственность за этичность и экологичность производства. 
Среди европейских участников опроса данный фактор посчитали важным порядка 
65%, американских – 57%. Исследователи подчеркивают, что во всех семи странах 
главные сторонники этичного производства – представители поколения Z (от 18 до 
24 лет) – 79%.

Кроме того отмечается, что потребители товаров класса «люкс» чувствуют по-
требность в «натуральности»: отдых за городом или в диких условиях, натуральные 
материалы в быту и т.д. По словам экспертов, продукты и услуги, отвечающие па-
раметрам «натуральности», экологичности, помогают потребителям приглушить чув-
ство вины.

92% опрошенных отметили, что ожидают от люксовых компаний качественных 
и долговечных продуктов. 84% ценят подлинность и самобытность продукта.

Помимо этого, респонденты отметили, что хотят иметь простой доступ к товарам. 
Согласно результатам исследования, потребители из Китая чаще других используют 
для шопинга онлайн-платформы: 45% опрошенных использовали онлайн-сервисы 
при покупке предметов роскоши. В Соединенных Штатах данный процент снизился 
до 41%. 

81% опрошенных сообщил, что креативный и даже дерзкий дизайн – один из ос-
новных факторов, который стимулирует покупать продукцию класса люкс. Особенно 
данный тренд развивается в Европе. Инновационность и технологичность важна для 
90% китайских потребителей. Персонализация продуктов и услуг остается неизменно 
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ценной для респондентов – данный фактор отметили 93% китайцев, 85% американ-
цев и 83% европейцев.

В ближайшие пять лет основные рыночные показатели останутся благоприятны-
ми для сегмента товаров класса «люкс» и рост будет от 3 до 5% ежегодно, с общим 
объемом отрасли до 365 млрд евро. 
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TRENDS IN THE LUXURY GOODS MARKET

Summary. This article analyses the trends in the development of the luxury goods market, analyzes 
reports of analytical agencies on the dynamics of the development of the luxury market.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ  
ДЛЯ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ ИМИДЖА КОМПАНИИ

Аннотация. В данной статье проводится анализ стратегии продвижения в социальных 
сетях, которая может стимулировать рост бизнеса, поддерживая долгосрочные и лояль-
ные отношения с клиентами.

Компании по всему миру знают, что социальные сети помогают удержаться на 
плаву. И ежедневно тратят время и усилия, чтобы развить свои аккаунты в необходи-
мых социальных сетях.

Совершенствование бренда в социальных сетях дает много преимуществ, в част-
ности это может помочь повысить уровень обслуживание клиентов, даст возмож-
ность пообщаться с клиентами на новом уровне, помочь привлечь новую аудиторию, 
а также завоевать авторитет и привлечь трафик на сайт.

Иными словами, правильная стратегия в социальных сетях может стимулировать 
рост бизнеса, поддерживая долгосрочные и лояльные отношения с клиентами.

1. Выбор правильной сети
Социальные сети взорвали интернет с тех пор, как Facebook стал публичным 

в 2012 году. На сегодняшний день существуют тысячи сетей, посвященных чему угод-
но, от общения со старыми одноклассниками до привлечения к активной социальной 
позиции.

Итак, как среди такого количества выбрать правильные? Совет большинства экс-
пертов – завести аккаунты на четырех самых популярных. А вот дальнейший выбор 
зависит от целевой аудитории и того, где она находится. 

2. Установить цель
Активность в социальных сетях дает ряд преимуществ для бизнеса. Имеется 

много вещей, которых можно достичь благодаря присутствию в социальных сетях, 
к примеру, общение с потребителями, привлечение потенциальных клиентов, расши-
рение целевой аудитории, стимулирование продаж, увеличение веб-трафика, полу-
чение отзывов и многое другое.

Но чтобы достичь этого, необходимо сформулировать цель, к которой стремить-
ся, потому что следующим шагом будет необходимо разработать стратегию, чтобы 
достичь её. 

3. Продумайте стратегию
Поставить цель улучшить аккаунты в социальных сетях – это правильный шаг, 

однако это только начало. Как только руководство компании будет знать, чего хочет 
достичь, необходимо приступать к разработке плана, который поможет достичь по-
ставленной цели.

Обычно начинают с определения человека или людей, которые будут ответствен-
ны за социальные сети, и четко разделяют их роли и обязанности, чтобы все знали, 
что и в какой срок необходимо делать.

Кроме того, следует определить частоту отправки сообщений и разработать 
график публикации контента, который поможет планировать публикации и следить 
за тем, чтобы не пропустить дни. График контента является важной частью стра-
тегии. 

4. Составить план создания контента с учетом целевой аудитории
Знание аудитории имеет решающее значение, когда дело доходит до успеха в ра-

боте с социальными сетями, так как интересы и потребности целевой аудитории бу-
дут определять тип контента, который следует публиковать, и способ привлечения 
новых подписчиков.

Однако независимо от того, кто является целевой аудиторией компании, контент, 
которым делиться компания, всегда должен быть качественным и актуальным. Пред-
почтение следует отдавать видео, изображениям и остальным типам визуального 
контента, поскольку они популярны для всех аудиторий.
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5. Выбор инструментов для планирования и автоматизации сообщений
Чтобы оставаться активным и присутствовать в социальных сетях, необходимо 

время и ресурсы, но есть множество инструментов автоматизации, которые можно 
использовать для автоматической публикации постов и планирования постов на ме-
сяц.

Эти инструменты, к примеру Hootsuite, Sprout Social, Buffer, MeetEdgar и BuzzSumo, 
помогут сэкономить время, позволяя планировать публикации, помимо этого, они 
упрощают мониторинг социальных сетей.

6. Активно привлекайте аудиторию подходящими способами
Хоть контент очень важен в социальных сетях, недостаточно просто разместить 

материал и уйти. Социальные сети – это связь и взаимодействие, и это единствен-
ный способ, с помощью которого можно развивать отношения и завоевать доверие 
целевой аудитории.

Есть много способов взаимодействия с аудиторией, и они включают в себя:
•  Комментирование постов
•  Начало и участие в разговорах
•  Обмен пользовательским контентом
•  Ответы на вопросы
•  Рассмотрение жалоб и критики
Построение отношений в социальных сетях имеет ряд преимуществ для бизнеса, 

но важно потратить время и силы на совершенствование своих аккаунтов.

KIRYAKOVA K. D.
Branch of the Belarusian National Technical University  
Minsk State Polytechnic College

Scientific supervisor – Dzianishchyk K. M., teacher

USING SOCIAL MEDIA TO IMPROVE COMPANY IMAGE

Summary. This article analyses a social media promotion strategy that can drive business growth by 
maintaining long-term and loyal customer relationships.
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ИЗУЧЕНИЕ ТЕРРИТОРИАЛЬНОЙ СТРУКТУРЫ 
СФЕРЫ СОЦИАЛЬНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ​ НАСЕЛЕНИЯ  
В СРЕДЕ ГИС

Аннотация. В статье представлены результаты анализа территориальной структуры 
системы социального обслуживания населения г. Минска, выполненного с использовани-
ем ГИС-технологий. Было проанализировано удобство расположения и функционирования  
ТЦСОН. Выявлено, что территориальная структура социального обслуживания нуждает-
ся в оптимизации: количество должно определяться в расчете на численность социальных 
групп, нуждающихся в обслуживании: примерно 1 ТЦСОН на 10 тыс. пенсионеров, располо-
жение должно выбираться с учетом возможности пешей доступности.

Введение. В современных условиях среди разнообразных демографических 
проблем особую тревогу вызывает повсеместное старение населения. Согласно об-
щемировой классификации, население страны считается «старым», если количество 
граждан старше 65 лет превышает 7% от общего числа жителей страны. В Беларуси 
доля пожилых людей в общей структуре населения достигла 14% и растет быстрее, 
чем какой-либо другой возрастной группы.

Исходя из их богатого жизненного и профессионального опыты, пожилые люди – 
ценнейший ресурс любого общества. Включить пенсионеров в социальную и обще-
ственную жизнь посредством их участия в различных организациях – значит дать им 
возможность оставаться полноправными, самостоятельными, активными членами 
гражданского общества. Во всех странах для того, чтобы удовлетворить потребности 
пожилых людей и лиц, ухаживающих за ними, ведется активная работа по транс-
формации устоявшихся культурных обычаев, формированию толерантного отноше-
ния общества к пожилым людям. Функционирование зарубежных социальных служб 
направлено на открытие разных учреждений, которые могут способствовать удов-
летворению психологических, образовательных и духовных потребностей пожилых 
людей, связанных с организацией их свободного времени. В странах Европы широко 
распространена практика создания специализированных центров для пожилых лю-
дей. Как правило, это центры многоцелевой направленности, где происходит обще-
ние представителей различных возрастов и социального положения. Деятельность 
таких центров похожа на разностороннюю работу клубных объединений. Например, 
в Северной Европе наиболее популярны «дома совместного пребывания», в которых 
несколько часов в день могут находится пожилые люди, маленькие дети, инвалиды. 
Такие совместные занятия позволяют сформировать по-настоящему доброе, уважи-
тельное и внимательное отношение к тем, кто отличается по возрасту, психическим 
особенностям или физическим возможностям.

Методы и основные результаты. В Республике Беларусь в настоящий момент 
подобная деятельность осуществляется районными территориальными центрами 
социального обслуживания населения. Их основная цель – организационная, мето-
дическая и практическая деятельности по социальному обслуживанию граждан, на-
ходящихся в трудной жизненной ситуации. 

По состоянию на 1 сентября 2019 г. в г. Минске функционирует 9 ТЦСОН, а также 
2 городских центра социальной помощи семьи и детям, в структуру которых входят 
отделения социальной адаптации и реабилитации, «кризисные комнаты». 

Проблема региональных диспропорций в осуществлении социального обслу-
живания пожилого населения г. Минска связана, в первую очередь с социально- 
экономическими особенностями функционирования административных районов. 
Оптимизация существующей сети ТЦСОН приобретает особенную актуальность, 
т.к. наиболее уязвимым группам населения необходимо получить реальный доступ 
к нужным ресурсам. Особое внимание должно уделяться перспективному развитию 
социальной инфраструктуры с учетом изменения демографической ситуации и её 
территориальных особенностей. Для этого наиболее целесообразно использовать 
ГИС. Геоинформационная система (ГИС) – система сбора, хранения, анализа и гра-
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фической визуализации пространственных (географических) данных и связанной 
с ними информации о необходимых объектах.

Для создания информационной базы нами были отобраны данные из открытых 
источников Белстат, региональных сайтов министерств и ведомств [1–3]. Был также 
выполнен запрос в ТЦСОН по интересующим нас параметрам: количество пенсио-
неров в районе; количество одиноких пенсионеров; количество пенсионеров, состо-
ящих на учете в ТЦСОН; общее количество человек, состоящих на учете в ТЦСОН 
(таблица). 

Совершенно необъяснимы различия в доле пенсионеров, состоящих на учете 
в ТЦСОН, – примерно в 10 раз: 57% в Партизанском районе и 5,16% в Централь-
ном. При том, что ТЦСОН работают по принципу добровольного обращения для по-
становки на учет, подобные различия нельзя объяснить только демографическими 
процессами. 

Для создания картографического ГИС-проекта была использована программа 
ArcGIS 10.3. Используя встроенные инструменты этой программы, нами было вы-
полнено соединение раннее подготовленных таблиц с векторной картографической 
основой и получены новые пространственные данные, загруженные в персональную 
базу данных в качестве классов объектов [4, 5]. Базовая картография в виде вектор-
ных слоев административных границ была загружена из открытого источника OSM – 
некоммерческого веб-картографического проекта по созданию подробной свободной 
и бесплатной географической карты мира [6]. Для хранения и первичной обработки 
данных был выбран пакет Microsoft Excel и Microsoft Access. 

Таблица – Данные ТЦСОН административных районов г. Минска
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Заводской 234 340 47 783 4 190 23 614 20,39 8,77 1,79 49,42
Ленинский 219 149 49 694 2 316 1 974 22,68 4,66 1,06 3,97
Московский 302 957 49 612 1 728 6 252 16,38 3,48 0,57 12,60
Октябрьский 156 485 37 327 1 269 6 778 23,85 3,40 0,81 18,16
Партизанский 98 281 20 369 1 447 11 642 20,73 7,10 1,47 57,16
Первомайский 233 241 49 914 1 855 7 909 21,40 3,72 0,80 15,85
Советский 163 804 43 070 2 202 9 466 26,29 5,11 1,34 21,98
Фрунзенский 463 168 90 838 2 216 8 962 19,61 2,44 0,48 9,87
Центральный 121 240 28 825 1 695 1 486 23,78 5,88 1,40 5,16

Для пространственного и временного анализа всех параметров были построены 
серии картограмм, отражающих динамику фактических (абсолютных и относитель-
ных) показателей. Для их визуализации выполнялась классификация по заданным 
границам, т.к. по каждой группе параметров в отраслевой статистике введены свои 
критические параметры. Для удобства последующего комплексного анализа было 
выделено 5 классов. 

Очевидно, что существующая сеть социальных организаций не может в должном 
объеме выполнять свои функции. Поэтому было решено проанализировать удобство 
расположения ТЦСОН, поскольку пенсионеры даже не обращаются в ТЦСОН. Т.к. не 
существует методики для расчета подобного показателя, использовались стандарт-
ные механизмы расчета. Оно рассчитывалось как интегральный показатель близости 
к центру района, транспортной доступности (как личным, так и общественным транс-
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портом), близости остановочных пунктов. Оказалось, что в Партизанском районе при 
самом «неудобном» расположении ТЦСОН доля пенсионеров, обратившихся для по-
становки на учет, самая большая, так что причина не только в этом показателе. Тогда 
были рассчитаны зоны пешей доступности: определялась застроенная территория, 
население которой может добраться до ТЦСОН пешком. Мы исходили из того, что 
предельное расстояние, на которое обычно перемещаются пожилые люди пешком – 
3 км. Была построена итоговая картограмма, отражающая удобство расположения 
ТЦСОН с учетом как транспортной, так и пешей доступности (рис. 1). 

Рис. 1. Удобство расположения ТЦСОН с учетом пешей доступности

Рис. 2. Услуги, оказываемые ТЦСОН г. Минска
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В рамках нашего исследования были проанализированы данные не только о ме-
стоположении ТЦСОН, но и об особенностях их функционирования: перечень оказы-
ваемых услуг, «локация» услуги с учетом доступности (некоторые ТЦСОН «разделе-
ны» географически на несколько пунктов, каждый из которых оказывает весь спектр 
услуг или является узко специализированным), а также качество информационной 
обеспеченности. По этим параметрам каждому территориальному центру и пункту 
присваивались баллы: в сумме можно было набрать от 1 (минимальные набор услуг 
и информация о работе) до 5 (максимальные показатели). Оказалось, что некоторые 
ТЦСОН совершенно не освещают свою деятельность в информационной среде: так, 
чтобы ознакомиться с проводимыми мероприятиями, необходимо прийти в ТЦСОН 
и искать информацию на стенде (Московский) или следовать по большому количе-
ству ссылок на различные сайты (Партизанский).

По полученным данным была построена картограмма, отражающая территори-
альные особенности «качества» работы ТЦСОН (рис. 2). Особо выделяется Фрун-
зенский район: при наибольшем количестве потенциальных потребителей социаль-
ных услуг здесь наблюдается максимальное информационное освещение, а терри-
ториальные пункты «рассредоточены» по территории и находятся в «комфортных 
локациях».

Заключение. Выполненная работа позволила сделать вывод, что территориаль-
ная структура социального обслуживания нуждается в оптимизации, т.к. в настоящий 
момент она не может обеспечить равный доступ к услугам в силу ряда объектив-
ных причин. В первую очередь это касается организации досуговых мероприятий. 
В стенах одного ТЦСОН физически невозможно принять всех пенсионеров района 
в рамках одного мероприятия, сложно организовать информационную кампанию для 
их привлечения и т.п. Кроме того, многие люди не примут участия в проводимых ме-
роприятиях из-за опасений больших скоплений людей, невозможности комфортно 
добраться до места и т.п. Поэтому зачастую многие проекты, организуемые ТЦСОН, 
оказываются невостребованными, вызывают чувство неудовлетворенности у тех, кто 
потратил силы и время на их подготовку. Самое неприятное, что обе стороны начи-
нают расценивать подобную деятельность как формальную.

Так, количество ТЦСОН должно определяться в расчете на численность со-
циальных групп, нуждающихся в обслуживании: примерно 1 ТЦСОН на 10  тыс. 
пенсионеров. Очевидно, что один центр не в состоянии донести и оказать всем 
пенсионерам не только перечень требуемых услуг, но даже информацию о своей 
деятельности донести до всех потенциальных посетителей крайне затруднительно. 
Расположение ТЦСОН должно выбираться с учетом возможности пешей доступ-
ности от места их фактического проживания (выявлена максимальная корреляция 
показателей). 

На наш взгляд, следует изменить сам подход к функционированию ТЦСОН, оста-
вив за существующими центрами основные управленческие, финансовые вопросы, 
а для непосредственной работы организовать более густую сеть небольших, разно-
направленных пунктов (по аналогии с клубами пожилых людей в Европе). 

Если бы в основе территориальной организации деятельности ТЦСОН были не 
административные районы г. Минска, а более мелкие территориальные участки, то 
эффективность была бы намного выше. Кроме этого, для организации подобных 
участков не обязательно отдельное здание и большое количество штатных сотрудни-
ков. Среди пенсионеров обязательно найдутся энтузиасты, которые обладают необ-
ходимыми знаниями и умениями, силами и желанием поделиться своим опытом. Круг 
интересов не будет ограничиваться и будет определятся исключительно пожелания-
ми участников – от выпечки, рукоделия, цветоводства, активного отдыха до овладе-
ния навыками работы за компьютером. 

В этом есть еще один положительный момент – многие пенсионеры из категории 
«лиц, попавших в сложную жизненную ситуацию и нуждающихся в помощи», которые 
не нашедших сил и желания дойти до ТЦСОН и обратиться за помощью, переходят 
в категорию «активистов волонтерского движения», имеющие интересный досуг, до-
статочный круг общения и сферу применения своих талантов.
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STUDY OF THE TERRITORIAL STRUCTURE  
OF SOCIAL SERVICES IN THE GIS ENVIRONMENT

Summary. The article presents the results of the analysis of the territorial structure of the social 
service system of the population of Minsk, performed using GIS technologies. The convenience of 
location and operation of the centers was analyzed. It is revealed that the territorial structure of social 
services needs to be optimized: the number should be determined based on the number of social 
groups in need of service: approximately 1 center for 10 thousand pensioners, the location should be 
chosen taking into account the possibility of walking distance.
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КАЧЕСТВО И УРОВЕНЬ ЖИЗНИ В БЕЛАРУСИ –  
СТАГНАЦИЯ ИЛИ КАЧЕСТВЕННОЕ РАЗВИТИЕ?

Аннотация. В работе исследуются вопросы качества и уровня жизни в Республике Бела-
русь, даётся ответ на вопрос о том, представляют они собой стагнацию или развитие.

ВВЕДЕНИЕ
Все мы, безусловно, живём. Однако жизнь жизни рознь. Кто-то получает соци-

альную пенсию, а кто-то строит очередной коттедж. У каждого из нас качество жиз-
ни своё. Качество жизни – понятие очень субъективное. Нет никаких шаблонов, 
определяющих его, потому что каждый видит, что есть именно для него качествен-
ная жизнь. Но в своей работе я постарался выявить наиболее сущностные характе-
ристики качества жизни моего народа – белорусов, поскольку современному моло-
дому человеку эти знания необходимы для профессионального самоопределения, 
духовного роста.

Цель исследования: изучение качества и уровня жизни белорусов, а также основ-
ных направлений по повышению данных макроэкономических показателей в Респу-
блике Беларусь. Задачи исследования: оценить современное состояние, проблемы, 
экономические показатели качества и уровня жизни в Республике Беларусь; опре-
делить задачи, приоритеты и тенденции экономического развития страны; наметить 
тенденции развития и пути повышения уровня жизни граждан Беларуси – как с моей 
стороны, та к и со стороны государства.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
На первом этапе исследования я изучил, что такое качество жизни как научны 

термин. И вот что узнал:
1) одним из основных направлений анализа социально-экономического развития 

страны является изучение качества и уровня жизни населения;
2) довольно часто понятия «качество жизни» и «уровень жизни» отождествля-

ются или заменяются друг другом. Однако такое приравнивание понятий является 
ошибочным;

3) качество жизни рассматривается как система показателей, характеризующих 
степень реализации жизненных стратегий людей, удовлетворения их жизненных по-
требностей;

4) улучшение качества жизни рассматривается как социальный проект, направ-
ленный на увеличение возможностей людей решать свои проблемы, добиваться лич-
ного успеха и индивидуального счастья;

5) существует много значений понятия «уровень жизни», и, как следствие, раз-
личные системы показателей и измерений.

На втором этапе исследования попытался выяснить, как оценить качество жиз-
ни. Согласно данным национального статистического комитета, важнейшими состав-
ляющими уровня жизни выступают доходы населения и его социальное обеспече-
ние, потребление им материальных благ и услуг. Вместе с тем общей тенденцией 
в исследовании уровня жизни на современном этапе является перенесение акцентов 
с показателей, характеризующих рост доходов и материального потребления, на по-
казатели, отражающие здоровье, образование, досуг человека.

Таким образом, в исследовании для меня стали актуальными 8 показателей: до-
ходы населения; заработная плата белорусов; пенсии; уровень безработицы; демо-
графические показатели; здравоохранение, здоровье белорусов; образование; жи-
лищный вопрос.

На третьем этапе исследования я провёл опрос 150 респондентов (из Минска, 
Заславля и Смолевич), чтобы узнать реальную ситуацию об уровне жизни в Белару-
си и ожидания населения.

Доходы населения. В очередном, двадцать втором по счету «Докладе о чело-
веческом развитии 2015» Беларусь заняла 64-е место среди 189 стран по индексу 
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развития человеческого потенциала (ИРЧП) и вошла в группу стран с высоким уров-
нем развития. Кризисные явления в экономике Беларуси в докладе отражения не на-
шли, поскольку использовались данные за 2009–2015 годы. Согласно официальной 
статистике, в 2017–2018 годах наблюдалось некоторое восстановление экономики 
после кризиса и увеличение реальных денежных доходов населения. В 2019  году 
данная тенденция сохранилась. Между тем население, согласно проведённому 
опросу, так не считает. Возьмём данные из Агентства независимых новостей: кризис 
2008–2015 гг. существенно отразился на уровне доходов населения. В 2016 г. общий 
объем денежных доходов населения по сравнению с 2011 г. сократился на 24,4%. 
А базовая инфляция, как сообщает Национальный статистический комитет Беларуси, 
за 2016 год составила 23%. Базовый индекс потребительских цен в декабре 2016 г. по 
сравнению с декабрем 2015 г. составил 22%. Это один из самых высоких показателей 
в Европе и СНГ.

С целью исправления ситуации я предлагаю:
− обратить внимание на существование нерентабельных производств;
− переориентацию малорентабельных производств на актуальные и финансово 

благополучные для общества направления производства;
− санацию производств.
Заработная плата. На декабрь 2018 года, как утверждает НСК, реальная зара-

ботная плата составляет 920 BYN и продолжает невысокий рост, ориентируясь на 
процессы в мировой и национальной экономике. Респонденты с этим не согласны. 
Начиная 1990 по 2011 г., Беларусь является мировым лидером по уровню деваль-
вации национальной валюты. Таким образом, заработная плата в долларовом экви-
валенте сократилась с 530 долларов США в декабре 2010 г. до 280 долларов США  
в ноябре 2011 г. И если в 2010 г. Беларусь являлась лидером среди стран СНГ по 
уровню зарплаты, то к концу 2011 по уровню заработной платы мы вернулись к уров-
ню 2006 г. и находимся на последнем месте среди стран СНГ.

С целью исправления ситуации я предлагаю:
− сократить издержки при производстве товаров и услуг;
− на предприятиях оптимизировать штат работников;
− перераспределение свободных людских ресурсов на более рентабельные про-

изводства.
Пенсионная система. В период с 1995 по 2010 г. наблюдалось положительная 

динамика в пенсионной системе и системе социальной защиты населения. По раз-
меру пенсий в 2010 г. Беларусь опережала многие страны СНГ. В настоящее время 
в республике проживают около 2,8 млн пожилых (около 26% всего населения стра-
ны). В декабре 2016 года размер средней трудовой пенсии достиг 240 BYN или 130 
долларов (по курсу Нацбанка на конец ноября 2016 года). И если оценивать в долла-
ровом эквиваленте, то это почти в 1,6 раза меньше чем в 2010 г. В тоже время растет 
нагрузка на пенсионную систему в результате увеличения числа лиц пенсионного 
возраста и более интенсивного старения населения. Большинство опрошенных счи-
тают, что пенсии недостаточные.

Что я предлагаю для исправления ситуации?
− Широкое использование накопительной системы пенсий в негосударственном 

фонде.
− Расширение добровольного пенсионного страхования.
− Сокращение числа граждан, претендующих на выплату пособий и социальных 

пенсий.
Не менее важен вопрос о безработице в Беларуси. Следует заметить, что, не-

смотря на то, что общий уровень безработицы в стране падает, в период с 2009 по 
2017 г. Вместе с тем большинство опрошенных не интересует вопрос безработицы. 
Следует так же отметить, что одной из причин сокращения численности является ми-
грация населения. Ежегодно, до 100 тыс. человек покидает пределы страны. Одной 
из важнейших проблем страны является постоянный отток трудоспособного населе-
ния на работу за рубежом, когда значительная доля населения продолжает числить-
ся гражданами Республики Беларусь, но находиться и вести трудовую деятельность 
в других странах. 

Связи с этим я предлагаю осуществить оптимизацию рынка труда и вакансий, 
сократить численность «скрытой безработицы».
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Демографические показатели. На представленных слайдах видно, что демо-
графическая ситуация, здравоохранение и образование удовлетворяют по качеству 
большинство респондентов.

Кроме этого, меня заинтересовали ответы на такой вопрос, как: «Испытываете 
ли вы нехватку жилищной площади?» 54% опрошенных белорусов ответили утвер-
дительно. Следует отметить, что за 2010–2018 годы заметно увеличилась стоимость 
жилья и число лиц (семей) нуждающихся в улучшении условий, а объем льготного 
кредитования за 2018 г. сократился в 2 раза. 

Для улучшения ситуации следует: создать доступные банковские линии по кре-
дитованию покупки жилья, осуществить массовую застройку регионов доступным 
жильём.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В результате проведённого исследования я пришёл к выводу, что на данный мо-

мент в Беларуси существуют определенные проблемы в повышении уровня жизни 
населения. Рост реальных денежных доходов населения, уровня образования, здра-
воохранения в значительной мере связан с повышением деловой и инвестиционной 
активности в большинстве отраслей экономики. Социально-экономическая политика 
Беларуси в следующем пятилетии должна быть направлена на повышение уровня 
и качества жизни населения и создания благоприятной макроэкономической ситуа-
ции в стране. Однако качество и уровень жизни в Беларуси – не стагнация, а каче-
ственное развитие, поскольку в ходе исследования выявлены механизмы исправле-
ния ситуации, которые сейчас используются в нашей страны реальны.

KHATSKEVICH A. D.
SEE «Secondary school № 142, Minsk»

Scientific supervisor – Steshits N. M., teacher of geography

QUALITY AND STANDARD OF LIVING IN BELARUS –  
STAGNATION OR QUALITY DEVELOPMENT? 

Summary. The work examines the issues of quality and standard of living in the Republic of Belarus, 
gives an answer to the question of whether they represent stagnation or development.
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ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ БРЕНДИНГ

Аннотация. Добиться расположения клиентов бывает довольно непросто, особенно, при 
наличии большого числа конкурентов, предлагающих товар или услугу, подобную вашим. 
Выделится среди других и успешно сбыть продукцию поможет эмоциональный брендинг.

Разработка бренда – это важный и трудоемкий аспект в маркетинге любой ком-
пании и значит явно больше, чем просто создание логотипа, слогана и названия. 
Хороший бренд должен вызывать положительные эмоции у большинства людей. 
А чтобы этого достичь, следует отказаться от интуитивного брендинга и заменить 
его на тщательно продуманную концепцию. Она должна включать массу психо-
логических моментов воздействия на сознание потребителей и способствовать-
построению доверительных взаимоотношений с ними. Идеальным результатом 
разработки бренда считается,когда название компании переносится на услугу или 
продукт, который она предлагает на рынке. Данный вид конкуренции на рынке мож-
но обозначить как «борьба за завоевание ниши в сознании потребителей». И для 
достижения такого эффекта необходимо грамотно воздействовать на восприятие 
потребителей,ведь они склонны к одушевлению бренда и приданию ему особен-
ных свойств.

Первый пунктом при разработке бренда является выявление потенциальных кли-
ентов и их предпочтений. На данном этапе необходимо изучить влияние чувственных 
каналов восприятия потребителей на целостное восприятие бренда, изучить их ре-
акции, помогающие формировать лояльность к бренду. Целесообразно рассмотреть 
следующие каналы восприятия: визуальный, аудиальный, кинестетический (обоня-
ние, осязание, вкус).

Визуальный канал – важнейший инструмент влияния на потребителя. На данный 
момент проведено множество исследований о влиянии цветов на подсознание че-
ловека, об их взаимосвязи и эмоциональных реакциях. Привлекательный дизайн не 
только обращает на себя внимание потенциальных покупателей, но также приносит 
им положительные эмоции и закрепляет за собой ассоциацию с брендом. Элемен-
тарный пример с продукцией «Савушкин продукт»: глубокий ярко-синий цвет создаёт 
уникальную бренд-зону на полке в отделе молочной продукции, что помогает покупа-
телям легко идентифицировать товары линейки Teos.

Узнаваемость музыки может повышать доверие и снижатьсомнения о соверше-
нии покупки. Например, бренд компании «Санта-бремор» «Солетто» (производство 
мороженого) успешно задействовал аудиальный канал восприятия, применив слоган 
«Sie Soletto, sie Italia», который вызывает следующие ассоциации: можно попробо-
вать качественное мороженое, приобретя Солетто. Также данный слоган стимулиру-
ет к быстрому принятию решения о покупке.

В компании «Милавица», в качестве бренд-имиджа выступают привлекательные 
девушки модельной внешности с идеальной фигурой, на которых продукция «Мила-
вица» удачно сидит, подчёркивая их достоинства, что воздействует на кинестетиче-
ский канал восприятия. Покупатели считают, что смогут выглядеть также привлека-
тельно, если приобретут товар данной марки, то есть впечатления от товара удов-
летворяют пожелания. В данном случае следует понять, что важно для потребителя, 
какую пользу человек может получить при выборе брендового товара.

Фактор тактильности базируется на положительных воспоминаниях при контакте 
с товаром. Например, компания «Coca-Cola» совершенствует и модернизирует фор-
му бутылки напитка, чтобы даже прикосновение приносило удовольствие. Вкусовой 
образ также немаловажен, например бренд «Молочная страна» использует слоган 
«Полезна и вкусна она», подчёркивая вкусовые преимущества продукции, что также 
влияет на подсознание покупателя.

Важность и значимость каждого из каналов восприятия зависит от специфики 
продукции. После их ранжирования нужно исследовать ощущения человека, возни-
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кающие при контакте с товаром, а также изучить, как онивоздействуют на общее вос-
приятие бренда в целом.

На заключительном этапе необходимо найти верный способ воздействия и пере-
дачи информации, определить соответствующие маркетинговые коммуникации. При 
этом следует помнить о том, что доверие к компании не должно быть подорвано 
неоднозначными образами. Ведь установление доверительных отношений с потре-
бителями – гарантированная прибыль в долгосрочном периоде.

Резюмируя вышесказанное, этапами применения эмоционального брендинга яв-
ляются:

1. Изучение потребностей и предпочтений потенциальных потребителей.
2. Выбор каналов восприятия их ранжирования.
3. Исследование ощущений и восприятия бренда потребителем.
4. Интеграция психологического воздействия и маркетинговых коммуникаций.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Нейромаркетинг: Визуализация эмоций – А. Трайндл 2016.
2. Распознавание эмоций и маркетинг – М. Акулич 2020.
3. Бессознательный брендинг. Использование в маркетинге новейших достижений нейро-

биологии – Дуглас Ван Прает 2014.

CHUDIEVICH T. V., PROKHOROVICH E. V. 
Branch of the Belarusian National Technical University  
«Minsk State Polytechnic College», Minsk
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EMOTIONAL BRANDING

Summary. Winning customer loyalty can be tricky, especially when there are a large number of 
competitors offering a product or service similar to yours. Emotional branding will help you stand out 
from others and successfully sell your products.
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СИЛА БРЕНДА

Создание конкурентоспособных товаров является частью инновационной дея-
тельности и социальной политики, так популярной в развитых государствах. Бази-
сом конкурентных товаров и технологий являются их качество и объекты интеллек-
туальной собственности, такие как бренд. В нашей стране важность интеллектуаль-
ной собственности отмечена указом Президента Республики Беларусь в ст. 234 от 
03.05.2001  г. «О государственном стимулировании использования объектов интел-
лектуальной собственности». Очень важна правовая защита товарного знака и пре-
доставление исключительных прав в его использовании в соответствии с законода-
тельством, во избежание их подделки. 

Бренд – термин, символизирующий комплекс информации о компании, продукте 
или услуге; популярная, легко узнаваемая и юридически защищённая символика ка-
кого-либо производителя или продукта. 

Наиболее широкий подход определяет бренд как сумму всех ментальных свя-
зей, которые образуются между покупателями и владельцами бренда. Границ меж-
ду определениями бренда как добавленной стоимости, как системы ценности, как 
образа в индивидуальном сознании покупателя не существует. На практике часто 
встречается то, что путают два близких понятия – бренд и торговую марку. Следует 
всегда помнить о том, что торговая марка-понятие юридически официальное, в то 
время как бренд существует только в головах потребителей. Понятие бренда более 
широкое, поскольку в него еще дополнительно входят: сам товар или услуга со все-
ми его характеристиками, набор характеристик, ожиданий, ассоциаций, восприни-
маемых пользователем и приписываемых им товару, а также обещания каких-либо 
преимуществ, данные автором бренда потребителям – то есть тот смысл, который 
вкладывают в него сами создатели. Бренд нужен предприятиям и фирмам, нацелен-
ным на стабильную долговременную деятельность. Конкуренция способствует «вы-
живанию» на рынке сильнейших, более действенных проектов. Чтобы выделиться 
на из фоне и фирмам, нацеленным на стабильную долговременную предприятиям. 

Воздействие на покупателей этого понятия неоднозначно. Во-первых, бренд мо-
жет работать как на предприятие, так и против него, что может происходить в случае 
некачественного товара и ошибках в политике брендинга. Следовательно, первосте-
пенной задачей является повышение качества товара путем внедрения передовых 
технологий и стратегически верная политика компании относительно продвижения 
товара на рынке. Во-вторых, влияние бренда на продажи определяется целевой ау-
диторией и местностью.

Проведенные маркетинговые исследования доказали, что сложившееся отноше-
ние ҡ бренду влияет на восприятие марок потребителями и на их выбор среди кон-
курирующих фирм. Например, в Москве проведено тестирование известных марок 
водки. Предпочтение было отдано образцам с русскими названиями в связи с тем, 
что покупатели считают водку чисто русским продуктом, который иностранцы произ-
водить не умеют. На лицо воздействие сформированного образа бренда. 

Проведенные в США исследования показали, что 10% потребителей, отличаю-
щиеся высокой степенью лояльности к бренду, приносят компании более 50% всех 
доходов. Покупатели более склонны приобретать новинки под известными бренда-
ми, которые, по их мнению, гарантируют качество продукта. Этим пользуются фирмы, 
продающие под одной маркой различные товары. К примеру, российская компания 
«Балтика» представляет свою торговую марку в разных категориях: наряду с пивом 
продает сигареты, сухарики и прочее. 

Среди белорусских производителей есть лидеры продаж благодаря брендоори-
ентированному маркетингу: «Serge», «Мillavitsa», «Conte», «Санта Бремор», «Савуш-
кин продукт», «Коммунарка». Некоторые названия марок имитируют итальянские. 
Вместе с тем для белорусских потребителей бренд сам по себе не основание для 
суждения о качестве. Больше доверяют рекомендациям друзей и знакомых, тому, что 
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«люди говорят». Привычку постоянно покупать один и тот же товар первоначально 
формирует, прежде всего, качество товара. К примеру та же «Коммунарка» не полу-
чила бы признания у белорусских сладкоежек без хорошего качества. 

Наличие узнаваемого товарного знака дает возможность создать фирме опреде-
ленный имидж и позволяет ей осуществлять более эффективную политику продаж. 
Однако, это имеет место тогда, когда товар действительно обладает высоким каче-
ством. Поэтому, только достигнув высокого качества, имеет смысл создавать бренд. 

Для успешного осуществления программы продвижения бренда необходимо: 
– правильно позиционировать бренд, 
– наметить пути его продвижения,
– обеспечить высокую креативную, согласованность действий,
– поэтапно использовать мультимедийные средства, позволяют создавать чув-

ство вездесущности бренда.
Чем больше информации потребитель получает о товаре, тем больше он иден-

тифицирует его с чем-то ему хорошо знакомым, чему можно доверять. Привыкает 
к нему и все чаще его выбирает, позиционируя его как лучший продукт.

При формировании комплексного подхода к разработке национального бренда 
следует учитывать нюансы: 

• молодежь и женщины больше подвержены убеждению;
• при покупке мужчины больше (чем женщины) внимания уделяют цене, а женщи-

ны – качеству;
• долговременную привычку покупке товара формирует качеств;
Успех на рынке получает товар, информация о котором передается при помощи 

удачно выбранного рекламного образа и логотипа.
Развитию брендоориентированного товарного маркетинга способствует конкурс 

БРЕНД ГОДА, который проводится ежегодно в Республике Беларусь с 2001 г., вы-
являет отечественных бренд-лидеров, дает возможность обмена опытом, знакомит 
с инновационными технологиями, реально работающими на отечественном рынке, 
дает возможность проанализировать опыт создания и продвижения ведущих марок, 
изучить динамику потребительского поведения на отечественном рынке. 

Успеха на рынке сегодня добивается производитель, способный сформировать 
у покупателя устойчивое позитивное отношение к своему товару, то есть способный 
создать сильный, эффективный бренд. 
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